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© Mycaesa 3.1. 2022

1. ]_le.ﬂb H 3a1a41 OCBOCHU A JUCIHHUIIJINHBbI

[{enbro0 OCBOSHUS TUCIUTUIHHBI SBISICTCS JOCTHIKEHHUE CIEAYIONINX PE3yIbTaTOB 00pa30BaAHUS
(PO):
3HAHMSA:
Ha yposHe npedcmasieHuli. OCHOBHBIX 3aKOHOB Pa3BUTHS JIEKCUUYECKON CHCTEMBI SI3bIKA.
Ha YypogHe 80cnpousgedeHus: crieupruuecKue 0COOEHHOCTH pa3BUTHS JIGKCUYECKOH CHCTEMBI
aHTJIUICKOTO SI3BIKA .
HA YpO8He NOHUMAHUA: OCHOBHBIE IOHSTHUS U TEPMUHBI
yMeHHSI: meopemuyecKue OCHOBBI JIEKCUKOJOTHH, TEOPHH CIIOBA, JIEKCHYECKOMN
CEMaHTHKH, CIOBOOOpa3oBaHUs, (Ppa3ecojoruul W JIEKCUKOrpaduu aHTIUHCKOTO S3bIKA,
HEOOXOIUMBIX JUIsi CHUCTEMHOTO  M3Y4YeHHs]  JIEKCHYECKOIO0 COCTaBa COBPEMEHHOTO
AHTJIMHCKOTO SI3bIKa
npakmuyeckue:  OBIAJICHHME HOPMAMHM HM3y4aeMOr0 COBPEMEHHOTO AaHTIUHCKOTO S3bIKa,
HaBBIKAMH U IIPHEMaMU JICKCUKOJIOTMUECKOTO aHaIi3a
HABBIKH: CIIOCOOBI HCIONB30BaHUS OOIIMX JMHTBUCTUYECKUX MOHATUN JJISI OCMBICTICHHS POJIU
KOHIIETITYaJIbHOM TEOPUU M METOJIOB aHaJIM3a KOHKPETHBIX JIEKCUYECKUX CAMHUIIL.
[Tepeuncnennsie PO SBISIFOTCS OCHOBOM ISl pOPMUPOBAHUS KOMIIETSHIIHIA: (8 coomeemcmauu
¢ @IOC BO u mpebogaHuamu K pe3yibmamam O0CB0€HUs OCHOBHOU NpogeccuoHanbHol
obpaszosamenvhotl npoepammsl (OI10I1))

2. MecTo 1MCHMILIMHBI (MOYJ151) B CTPYKTYpe 00pa3oBaTe/IbHOIl
NPOrpamMMmblI

1. Jucuummna (b1.B.OJ1.). «JIekcukoysorus aHTJIMHCKOTO SI3bIKa» OTHOCUTCSA K 00s3aTebHBIM
TUCIUIUTMHAM BapuaTuBHOM yactu brmoka 1 obOpazoBaTenbHON HporpaMMmbl MO HAIMpPaBIICHUIO
noarotoBku  44.03.05 Ilemarormyeckoe  oOpa3oBanue. J11  OCBOGHHMS  JUCHUILTAHBI
«JIekcuKonOrusi aHTIIMMCKOTO  A3bIKa» CTYACHTHl HCIOJBb3YIOT 3HAHUS, YMEHUS, HaBBIKH,
chOopMHUpPOBaHHBIE B TMPOIECCe HM3YYCHHUS AUCHUIUIMH: WHOCTpaHHBIA $3BIK, JPEBHHUE SI3BIKU,
nmpakTudeckas (QoHeTHKa, MpaKTUYecKas TpaMMaTHKa, MpPaKTHKa YCTHOW W MHCBMEHHOHN pedH,
HCTOpHST aHTIUHCKOro s3bika. OcCBOEHWE AUCIUIUIMHBI «JIEKCHKOJOTUS aHTIMHCKOTO SI3BIKA»
SBIIIETCS HEOOXOIMMON OCHOBOW JJsi TMOCIHEAYIOMIET0 H3YYeHHsI 00S3aTelbHBIX JAUCIHILINH,
JUCHUIUIMH BapUaTUBHOM YaCTH, MPOXOKACHUA MeIaroru4ecKon MpakTUKu, moarotoBku k ['MA.

CBs13b ¢ IpYyrUMH TUCHUIUIMHAMHU y4€OHOr0 TUIaHa

[Iepeuens nenUCTBYOMMX [Iepeuens nocnenyommx

MPEIECTBYIOMNX JUCHUTUINH JTCIUTIINH, BUOB paboT
NHocTpaHHBIN A3BIK, APEBHUE SA3BIKU, MexkynbTypHass  KOMMYHHKaUHs B
nmpakTuueckass (POHETHKa, MPaKTHYECKas | O0yuYeHUH WHOCTPAHHBIM SI3BIKAM,
rpamMMaTrHKa, MPaKTUKA YCTHOM U | IMHTBOCTPAHOBEICHUE, CTUIMCTUKA, TEOPHUS
MUCbMEHHOW peYr, UCTOPUS AHIJIMWCKOTO | M TMpaKkTHUKa TEepeBOJla, CpaBHUTENIbHAS
sI3BIKA. TUTIONIOTUS, JUCIHHMIUIUHBI TIO0  BBIOOPY,
MPOXOXKIACHUE TE€IarOrM4ecKor MPaAKTUKH,

T'UA




IlepeyeHb MJIaHMPYeEMBbIX Pe3yJILTATOB 00yUeHHs M0 JUCHHUILINHE,
COOTHECEHHBIX € IVIAHUPYEMbIMH Pe3yJIbTATAMHU OCBOCHUS
0o0pa3oBaTeJILHON NPOrPaAMMBbI
[Iportecc wW3y4YeHHs AUCHUIUIMHBI HAMpaBiIeH HA (OPMUPOBAHHE CIEAYIONINX
KOMIIETEHIINH:



®opmMupyemble KOMIIETEHIHA Ilepeyens mIaHMpyeMbIX pe3yJIbTATOB 00y4YeHHA

Mo AUCIHHUILINHE
Kon HaumMmeHnoBaHue

Ipodeccuonanbubie komnerenuuun (IIK) mno Bugam  npodeccuoHaNbHOM

AesiTeJIbHOCTH
(yka3piBaeTcsi BUjJ Npo(heccCuoOHAIbHOM 1€eATeJIbHOCTH)
YK-4 Crioco0OeH oCyIIEecTBISATH 3HaeT Kak OIICHMBATh JIMYHOCTHBIE PECYpChl IO
JIEJIOBYI0 KOMMYHUKAIIUIO B JNOCTIDKCHHMIO Lesiell Ha pycckoMm, pomHom u M
YCTHOHM M MUCBMEHHOH (popMax Ha | UCTHOIB3yeT pazIudHble (OPMBI, BUABI YCTHOH H
rocyJapcTBeHHOM si3bike PO n MUCbMEHHOH KOMMYHUKAIHH.
HA YMeeT oOCyHIecTBIATh KOMMYHHUKAIMIO LUPPOBOIH
cpene Uil IOCTIDKEHHS MPO(EeCcCCHOHATIbHBIX Lene u
3¢ (HEKTUBHOTO B3aUMO/ICHCTBHS
Brnaneer cucteMoli HOpM PYCCKOrO SI3bIKa, POAHOTO
s3pIKa M MHOCTPAHHOIO  si3blka.  Vcmosb3yer
pasnu4uHbIe BUIBl  YCTHOM 51 MUCbMEHHOU
JeSITEIbHOCTH
IIpodeccnonanbHble KOMIETEHUMHU
IK-3 Brageer ocHOBHBIMH 3HaeT: comepkaHue yd4eOHOTO mpeamera (YyIeOHBIX
JMUCKYPCUBHBIMU CIIOCOOaMU MPEeIMETOB); TPUHIUIBI W METOIABl pPa3paboTKu
peanu3zanui KOMMYHHUKATUBHBIX paboueii mporpaMmbl  y4eOHOH  JAMCUUILTHHEI,
1esneil BbICKa3bIBaHUS MpernoJaBaeMblii IpPEeAMET U CHELHUATbHbBIE MOIXO0IbI
MIPUMEHHUTEIEHO K OCOOEHHOCTSIM | K OOYYCHHIO; MIPOrpaMMbl B YUEOHUKH TI0 Y4eOHOM
TCKYyIICro KOMMYHUKATUBHOT' O JUCHUIIIINHE
KOHTEKCTa YMeer: MpUMEHATH NPUHLUIIBI X METOBI pa3pabOTKu
pabodei mporpaMMbBl y4eOHOW NWUCIUIUIMHBI HA
OCHOBC MPUMCPHBIX OCHOBHBIX

00111e00pa3oBaTeIbHBIX IPOrPaMM U 00ECTICUNBATH €€
BBIMIOJIHEHWE;  WCHOJB30BaTh M anpoOHpOBAaTh
CHeIUAIbHBIE TOAXOAbl K OOy4YeHHI0 B  LENsX
BKIJIIOYEHUS B 0OOpa3oBaTeNbHBIA IpoOLEcC BCeX
o0yJalommxcs; IJIaHUPOBaTb M OCYILECTBISTH
yueOHBIII TpollecC B COOTBETCTBHM C OCHOBHOU
00111e00pa30BaTENFHON MTPOrPaMMOA

Baaneer: HaBblkaMH pa3pabOTKM M peanu3aluu
nporpaMMbl  Y4eOHOH  JUCHMIUIMHBL B paMmKax
OCHOBHOM 001eo0pazoBaTeIbHOMN MPOrpaMMBbI
OCHOBHOro  oOmiero  o0Opa3oBaHMs;  HaBBIKAMH
KOPpPEKTHPOBKM ~ paboueld  mporpamMMbl  y4eOHOH
JUCLUTUTAHBI Uit Pa3IUYHBIX KaTeropui
o0yJarmuxcsi U peanu3anuy yuyeOHOro mpouecca B
COOTBETCTBHHM C OCHOBHOH 0O0IIe00pa30BaTEbHOM
MpOrpaMMO  OCHOBHOI'O  00IIero oOpa3oBaHus;
HaBBIKAMH  COCTaBJICHUS  KaJleHOApHOIO  IUJIaHa
y4eOHOTo mporecca 1Mo MPeAMETy U OCYIIECTBICHHS
00y4eHus1 1o roTOBOH paboueil mporpamMme

3. O0bem aucHMIUVIMHBI (MOAYJIsI) B 3a4eTHBIX €AMHHLAX C YKa3aHHEM KOJHMYeCTBA

aKajeMMYeCKMX YacOB, BblJIeJICHHbIX HAa KOHTAKTHYI0 paldoTy oOy4amomuxcss

npenojaasaresieM (110 BUAAM 3aHATHH) H HA CAMOCTOSITEIbHYIO Pa00Ty 00y4Yar0IIuXCcst
OO011ast TPYI0€MKOCTh AUCHUILTHHBI cocTaBisieT 2 3ET (72 uaca).

Bun yueOnoii paboTh Beero | Ounas | Kontp | 3aounas | Konrp
HacoB | hopma dbopma
o0y4eH o0y4yeHu




AyIMTOpHBIE 3aHATHSA (BCEro)

32

Jlexuun

14

N

[IpakTnueckue 3anstus (I113)

18

Cemunaps!i (C)

Jlaboparopusie pa6ots (JIP)

CamocrosiTesibHas padoTa (Bcero)

40

66

IIpopa®oTka MaTepHaia JeKIUH,
IIOJATOTOBKA K 3aHATUSIM

CamocTosSTeNIbHOE HN3YUCHUEC TEM

DK3aMeH

Kypcogoii mpoekt (pabora)

Pacuetno-rpaduueckue paboThl

KonTponbHbie paboThl

Pedepar

Bun npomexyTouHoi aTTecTanuu (3a4er,

IK3aMEH)

OO0mas Tpy10eMKoCTb

72 72

72

3. Coaep:xxaHue TUCHMILINHBI (MOAYJIs1), CTPYKTYPHMPOBAHHOE 110 TeMaM(pa3jaesiam) ¢
yKa3aHUeM OTBEJEeHHOT0 HA HUX KOJIMYEeCTBA aKaJeMUYeCKHX YaCOB U BUI0OB YUeOHBIX

3aHATHH
3.1.  Pa3zmesibl IMCHUILIMHBI (MOIYJI51) U TPY10€MKOCTb 110 BHAaM Y4eOHBIX 3aHsATHII (B
aKajeMHYeCKHX Jyacax) /2 4aca,2 3ET
(Ounas dpopma o0yuenust)
Ne
/i HaunmeHoBaHue Buapt yueGHOI paboTHI B akaIeMHUYECKAX — dacax
(Temer) Poann.
pasnena Bce q 3 1B cp KOMIIET. DopMbl TEKYILEro
JUCIUTIIUHBI ro KOHTPOJIA
MOI[y.]'Ib 1 JIekcHKo0JIOTHS KAK JIMHTBHCTHYECKAs HayKa
1.1. OO6mas VK -4
VYuactue B ceMHrHape,
XapaKTepUCTHKA IK-3
BBIIIOJIHCHUEC
CJIOBapHOTO 9 2 2 5 KOHTDOIHDVIONLX
cocraBa POIMPYOLL
o TCCTOB
AHTJIMHUCKOTO A3bIKA
1.2. | Mopdomornuecka YK -4 YuyacTue B cEeMUHape,
A CTPYKTypa 1 3 3 5 IK-3 BBINOITHEHHE
AHTJIMMCKUX CIIOB. KOHTPOJIUPYIOLINX
TCCTOB
CroBooOpa3oBaH VK -4
1.3. e B TIK-3 VYuactue B cemunape,
BBIIIOJIHCHUEC
COBPEMEHHOM 10 3 2 5
o KOHTPOJIMPYIOILIUX
AHTIIUHCKOM CCTOR
A3BIKE
Moayasb 2 Jlekcuyeckasi cCeMAHTHKA.
[Napagurmaruuec YK -4 Vuacrue B
21 113 2 6 | ks
1. | KHe OTHOLICHHUS B ceMHHape,




JIEKCUKO-CEMaHTH BBITIOJTHCHHE
YECKOH CHCTEME KOHTPOJIHPYIOMINX
COBPEMEHHOTO TECTOB
AHTJIMHACKOT O
SI3BIKA.
2.2.
CHHOHIMHYECKUE
YK -4
|
[K-3
AHTOHUMUYECKUE
OTHOIICHUSA B
EeKCHYCCKOI VYyactue B cemuHape,
BBIMIOJTHEHHE
cHCTeMe 12 3 3 6
KOHTPOJIHUPYIOIINX
COBPEMEHHOTO TECTOB
AHTJIMHCKOTO
SI3BIKA.
®paseonorus YK -4 Vyactue B ceMUHape,
2.3. COBPEMCHHOT'O 12 3 3 6 IIK-3 BBIITIOJIHCHUE
AHTJIMHACKOT O KOHTPOJHUPYIOINX
SI3bIKA TECTOB
CouunansHass # YK -4
IK-3
04 TEPPUPUTOPUAIBH Sammra
s ast
13 3 3 7 pedepara
nuddepeHnuaus
CIIOBapHOI'O
cocTaBa
Hroro
72 |14 18 40
3aounasi gopma o0yueHust
Ne
1w/ HaumeHoBanue Bunbl yueOHOM pabOThI B aKaIeMUYECKUX dacax
TEMbI
(a: enzl Peanu.
pasn Beero 1 m 1B CP KOMIIET. DopMbI TEKYLIETO
AUCHUIIIAHBI KOHTPOJIS
Moayab 1 JIekcMKOJI0THSI KAK JIMHITBUCTHYECKAsl HayKa
1.1. O6mas YK -4
XapaKTepUCTUKA [K-3 VYu4acTue B ceMuHape,
CJIOBApPHOTO 10 1 1 8 BBITIOJTHEHHE
cocraBa KOHTPOJIHPYOIITIX
AHTJIMHACKOTO TECTOB
SI3BIKA
1.2. | Mopodonoruuec VK -4
Kast CTpyKTypa IK-3 VYuacTtue B ceMuHape,
S BBIIIOJIHCHUEC
AHTJIMVCKUX 13 1 2 10
KOHTPOJIHPYOIITIX
CIIOB. TECTOB
CroBooOpa3oBa VK -4
1.3. Hue B [IK-3 YuacTne B ceMuHape,
BBITTOJTHEHHE
COBPEMEHHOM 11 1 10
AHTJTUHCKOM KOHIPOTHPYIOMHX
TECTOB
SI3BIKE




Monayab 2 Jlekcuyeckasi ceMaHTHKA.

[Mapagurmarude YK -4
2.1, CKHe IK-3
OTHOIIEHUS B VuacTre B
JICKCUKO-CEMaHT CeMMHape,
HYECKOM 10 10 BBIITOJIHCHHE
cucreMe KOHTPOJIMPYIOMMNX
COBPEMEHHOTO TCCTOB
AHTJIMICKOTO
SI3BIKA.
2.2.
CUHOHUMHYECK YK -4
| ue - IK-3
AHTOHUMHYECKHU
€ OTHOIICHHUSA B
. YuacTtue B ceMuHape,
JICKCUYECKOU BEIIONHCHUG
CUCTEME 10 10 KOHTPOJIUPYIOLIHUX
COBPEMEHHOTO TEeCTOB
AHTJIUHCKOTO
SI3BIKA.
dpaseonorus VK -4 YuyacTue B ceMHHape,
23 COBPEMEHHOTO 10 10 [IK-3 BBINOJIHCHHUE
aHTJIUHACKOTO KOHTPOJIUPYIOLIHNX
S3BIKA TECTOB
CoumanpHas YK -4
u IK-3
24. TeppPUPHTOPHAL 3amuTa
bHas 8 8 pedepara
nuddepeHumat
U  CJIOBapHOTO
cocTaBa
Hroro 72 |2 |4 66
3.2.  Copep:xkaHue TMCHUILUIMHBI (MOYJI51), CTPYKTYPHPOBAHHOE 110 TeMaM (pa3aejiam)
(Ounas popma o0yueHus)
Ne HaumeHnoBaHue pa3aesa Coznepixkanne

JUCIHHAILTHHBI

Paznen 1 JlekcukoJiorusi Kak JIMHIBHCTHYECKAsI HayKa.




1.1

OO1m1ast XxapakKTepuCTHKa
CJIOBAPHOTO COCTaBa aHIJINICKOTO
S3bIKA

OOmast XapaKTEepHCTHKAa CIIOBAPHOTO COCTaBa AHTIHMHCKOTO S3BIKA!
MpeaMeT, 3aJa9i W WCTOYHHKH M3YYCHUS JIEKCHKOJOTHH s3bika" CIOBO U
CIIOBAapHBIA  COCTaB  s3bIKa - MPEAMET H3YYCHHs JIGKCHKOJIOTHH.
PaccMoTpenre mpoOjeMbl cjIoBa B TPEX acCHeKTax: CTPYKTYPHOM,
CeMaHTHYeCKOM # (yHKIUOHATbHOM. CHCTEMHBIE OTHOLICHUS MEXIY
JIEKCUYECKUMH CMHHUI[AMHU CJIOBAPHOTO COCTaBa si3bika. HeoJqHOpOIHOCTH
CIIOBAapHOI'O CcoOcTaBa s3bIKa, ero crparudukamus. Jlekcukorpagus.
OTeueCTBEHHBIC YUYCHBIC M MX BKJAJ B Pa3pabOTKy OOIIEH TCOpHH CloBa U
Mpyrux mpo0IeM JTeKCHKOIOTHH.

1.2

Mopdomnormueckas CTpyKTypa
AHTJIUHACKUX CIIOB.

OcobOeHHOCTH MOP(EMHOH CTPYKTYpHl CJIOBa, IIOHATHE MOp(eMbI.
Amtomop¢psl.  KopueBas  Mopdema, ocHoBa  cioBa,  a(HKCHI:
CIIOBOOOpa30BaTeNbHBIC U  CIOBOM3MEHUTENbHBIE. [Ipedukchl, cydhdukcsl,
nHpuKcel. CBOOOMHAs M cBsizaHHas Mopdema. CTPYKTYpHbBIC THUIBI CJIOB B
QHTJIMHACKOM ~ sI3BIKE. [IpocThle,  NMPOHM3BOIHEIE, CIOXHBIE U
CII0)KHO-TIPOU3BO/IHBIE CIIOBA.

1.3.

Ci1oBOOOpa3oBaHME B
COBPEMCHHOM aHTIIMHCKOM SI3BIKE.

KoHBepcust kak oUH U3 Haubojee MPOIYKTUBHEIX CIIOCOOOB 0Opa3oBaHUs
HOBBIX CJOB B s3blke. CyYIIHOCTP IaHHOTO CIOBOOOPAa30BATEIBHOTO
mporiecca, pa3HOOOpasWe TMOAXOMAOB U ONPEACCHHMA. I[IpuuuHbi
[IMPOKOTO  pPACpOCTPaHEHUS KOHBEPCHHM B  aHTJIHMHCKOM  SI3BIKE.
CemaHTHYeCKHE CBSI3U CJIOB Ipu KOHBepcuu. Addukcammsa. Tumsl
addurkcoB. DTumoornyeckas kinaccuduxanus apdukcos. [IpoaykTuBHbIE -
HENpOIyKTUBHEIE ad¢uKcel. YacToTHOCTH ymoTpeOneHus adp@ukcoB B
s3pIKe. 3HayeHue ad@pukcoB, oMOHUMHS. CIOBOCIOXKCHHE B aHIIIUIICKOM
s3pike. OOBbeqUHEHHE MOPQOIOTHYECKMX W CHHTAKCHYECKHX CIOCOOO0B
COYCTAHMS CAWHHUI[ f3bIKAa IPU CIOBOCIOXKEHHH. CTPYKTYpHBIC THUIIBI
CIIOXHBIX CIOB, HX Kiaccudukanms. CemaHTHUecKas KiacCUUKaus
CIIOXKHBIX  cJOB. KpuTepuu pasrpaHuueHHs CIOXHOTO ClloOBa H
cnoBocoueTanusi. [lomyaddukcel. Ilorpanuunble ciydyad B s3bIKE.
Cokpamenusi. PasnuuHble TUIBI  CIIOB, TNOJNy4YaeMbIX B  pe3yJbTaTe
COKpAIIEHHH: yceueHHe HayabHbIX, KOHEUHBIX, [IEHTPAIbHBIX KOMIIOHEHTOB
cioBa. AOOpeBuanus, pazauyHble TUNbl a0OpeBuaTyp. CTHIMCTHYECKas
XapaKTePUCTHKA CIIOB, 00pa3yeMbIX B pe3yabTaTe abOpeBraIuu.
3Bykonoapaxkanue (oHomaromes). Jlesaddukcamus (perpeccuBHas
JepuBalys) B aHIIHMACKOM s3bike. KoHTamuHamms (CKpelieHwHe).

Tembl npaxmu4ecKux/cemuHapcKux 3aHamu

1.1.

OO6mas xapakTepUCTHKA CIOBAPHOTO COCTaBa aHTIUHCKOTO SI3bIKA!
MpeMeT, 3a/1a9U U UCTOYHUKH M3YyYEHHUS JIEKCHKOJOTHH si3bika" CIoBO
U CIOBapHBI COCTaB sf3bIKA - TPEAMET H3YYCHHS JIEKCUKOJIOTHH.
PaccMoTpenne mpoOneMbl cloBa B TPEX AacMleKTaX: CTPYKTYPHOM,
ceMaHTHYeCKOM U (pyHKIHOHATLHOM. CHCTEMHBIE OTHOIICHHS MEXIY
JIEKCUYECKUMU e IMHHUIIAMHI CJIOBapHOTO cocraBa sI3BIKA.
HeomHOPOAHOCTE CIOBAapHOTO COCTaBa SI3bIKA, €ro CTpaTH(UKAIHSL.
Jlekcukorpadus. OTedecTBEHHBIC yYCHBIC M WX BKJIAJ B pa3paboTKy
oO1Iel TeOpuH CI0Ba U JPYTUX MpoOIeM JIEKCHKOIOTHH.

1.2.

OcobeHHOCTH MOpPGEMHOI CTPYKTYpHI CJIOBA, MOHATHE MOP(EMBL.
Amnomop¢el.  KopueBast Mopdema, ocHoBa cioBa, a(@UKCHI:
CJIOBOOOpa30BaTEIbHbBIE | CIIOBOM3MEHHTEIIBHBIE. [peduxcer,
cydduxcel, nHpUKchl. CBoOOHAsA U cBsi3aHHas Mopdema. CTpyKTypHBIE
THIIBI CJIOB B aHTJIMHCKOM si3bike. IIpocThle, MPOM3BOAHBIE, CIIOXKHBIE 1
CJIOYKHO-TIPOM3BO/IHBIE CIIOBA.




1.3.

KonBepcust kak oUH M3 Hauboiiee NMPOAYKTUBHBIX CHOCOOOB 00pa3oBaHUs
HOBBIX CJOB B s3blke. CyIIHOCT [JaHHOTO CIOBOOOPAa30BATEIBHOTO
[polecca, pa3HooOpasue IOAXO0J0B U ONpeAeiaCHHM. I[Ipuummbl
[IUPOKOTO  pacHpOCTpaHEHHWs KOHBEPCHMH B  aHIJIMHCKOM  S3BIKE.
CeMaHTHYECKHE CBSI3W CIIOB TIpH KOHBepcuu. Addukcamus. Tumsl
addrkcoB. DTumoornyeckas knaccudukanus apdukcos. [IpoaykTuBHbIC -
HEenpoAyKTHBHBIE addukcel. YactoTHOCTH ymorpeOsieHus ad(dUKCOB B
si3pike. 3HaueHue ad@uKcoB, oMOHUMHUA. CIIOBOCIOXKEHHE B aHTIMHCKOM
si3pike.  OOBenMHEHHEe MOPQOIOTHYECKHX M CHHTAKCHYECKHX CIIOCOOOB
COYETaHUS EIWHUIl 53bIKa TPH CIOBOCIOXKEHUH. CTPYKTypHBIE THIIBI
CIIOXHBIX CJIOB, WX Kiaccudukanus. CeMmMaHTHUYeCKas KiacCUpUKAIMS
CIOXHBIX  cJoB. KpuTepum pasrpaHHYCHHS CIOXHOTO  CIOBa H
cnoBocoueTanus. Ilomyad¢ukcel. IlorpaHnuHble cinyyan B s3BIKe.
CokpamieHus. PasnuyHple THUIBI  CIIOB, IIONYY4aeMBIX B  pe3yJbTare
COKpAILICHHI: yCceYeHHe HAadallbHBIX, KOHEYHBIX, IIEHTPAILHBIX KOMIIOHEHTOB
cioBa. AOOpeBmanms, pa3iu4Hble THIB ab0peBuatTyp. CTHmHUCTHYECKAS
XapaKTEPUCTHKA CJIOB, 00pa3yeMBIX B Pe3yabTaTe a00peBUaLU.

1.4.

Pasmuunble MOAXOABI B HM3YYEHUH JIEKCHYECKOTO 3HAYEHHs CIIOBA
(pebepenTHbli, (QyHKIHMOHANBHBIN). JlekcHUeckoe 3HAYCHHE CJIOBa Kak
COBOKYITHOCTb HOHSTHUIHOrO sapa (CUTHHU(HKAT) M MparMaTHYECKUX
KOHHOTanMiA. MHOTO3HAa4HOCTh CJIOB (mosincemus). Peannzaius 3HaueHUi
MHOTO3HAYHOTO CJIOBAa B PAa3IUYHBIX THUIAX KOHTEKCTa. BrlieneHne
OCHOBHOTO (TJIaBHOTO, MPSIMOI'0) HOMUHATHBHOTO 3HAUCHHS M MEPEHOCHBIX|
(MpoM3BOAHBIX) 3HAYCHUH. MeTOIbl H3Yy4eHHUsS JIEKCHYECKOTO 3HAuCHUS
CJIOBA: AUCTPHOYTUBHBIN, H3YUCHNE COUYETAEMOCTH CIIOBA, KOHTEKCTYaIbHBIN
(cMHTarMaTH4eCKUi ypOBEHb), KOMIIOHEHTHBIH aHAIIN3, METO/ CYOCTHTYIIUH,
METOJ CIIOBAapHBIX AeHUHMINN (TTapagurMaTHIecKuil ypoBeHs). PasButue u
N3MCHEHWE 3HAuYeHWH CIoB (MCTOpHYEcKas CeMaHTuka). [IpuauHEI
M3MEHEHMH JIEKCUYECKHX 3HAYEHUH CIOB: KYyJIbTYpPHO-HCTOPHYECKHE,
[ICUXOJIOTUYECKUE, BHYTPUCUCTEMHBIE. ACCOLMALMU MO CXOJACTBY H IO
CMEXHOCTH, MX POJb B Pa3BUTHUH HOBBIX JICKCHYECKHUX 3HAYEHHUH CIIOB.
PacmypeHne u Cy)XeHHE JIEKCHYECKOTO 3HAa4deHHs, ~yIydlleHHe* U
“yXyAueHue” 3HauCHHs CII0BA.

Pazgen 2 Jlekcuuyeckasi CEMAHTHKA.

Cooepoicanue 1eKyuoHHo20 Kypca

2.1.

[Tapagurmarudeckue
OTHOILIEHUS B

JIEKCHKO-CEMaHTHYECKOM
CUCTCME COBPEMEHHOTI'O

AHTJINICKOI'O SA3bIKA.

[TapagurmaTiueckue OTHOIICHHWSI B JIEKCHMKO-CEMAHTHUYECKOH CHCTEMeE
COBPEMEHHOI'0 AaHIJMHCKOro s3blkay. lIoHATHE JEKCHKO-CEMaHTUYECKON
cuctembl. [lapagurMaTnyecKkue OTHOIIEHUSI MEXY STUHUIIAMH.
Jlexcuko-cemantuyeckas rpynma. Ctpykrypa JICT. CemanTrueckoe moJe.
Tematudeckast rpynma. CBs3b MEXAY pPa3IUYHBIMH  JIEKCHUECKUMHU
napagurMaMu. ACCOIMATUBHBIE OTHOIICHUS. AcCCOIMaTHBHO-BepOaTbHAsS
ceTh. Jlekcudeckoe apo sA3bIKa

2.2

CHHOHUMHYECKHUE

H

AHTOHHUMHNYCCKHEC OTHOIIICHHA B

JIEKCUYECKOU
COBPEMEHHOTO
AHTIIMICKOTO SI3bIKA.

CHCTEMC]

PazHooOpa3Hble MOAXOABI K  CHHOHMMHH, KPUTEPUH  CHHOHHMHH:
HOMUHATUBHBIN, CEMAaHTHYECKUN, KpUTEPUH B3aUMO3aMEHSEMOCTU. THUIIBI
CHHOHUMOB: HjieorpauiecKne, CTHINCTUUECKIE U a0COIIOTHBIE CHHOHUMBI
(xnmaccuduranust B.B. Bunorpamosa). Kiaccndukanus CHHOHMMOB 110
TUTIaM KOHHOTaui (knaccudukamus ['.b. AHTpyIImHON).

CuHoHMUMHUECKHA  psia.  JlOMWHAaHTa  CHHOHMMHYECKOTO  psjga, ee
XapaKTepHble OCOOEHHOCTH. DBGPEMU3MBI Kak OCOOBI THIT CHHOHHMWH.
AHTOHUMHS KaK THI CEMAaHTHYECKMX OTHOIICHHWH JIEKCHYECKUX €IUHHIIL,
MMEIOIINX MIPOTHBOIOJIOXKHbIE 3HAYCHNA. Pa3HOKOpEHHbIE W OTHOKOPEHHBIE
aHTOHMMEI.  Knaccudukanmuss aHTOHMMOB 10 THIIy  BBIpaXKacMol
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®pazeosorusi COBPEMEHHOTO
AHTJIMHACKOTO S3bIKA.

Tumel cinoBocoyerannii B si3bike. OCHOBHBIC Pa3UuUs MEXAY|
CBOOOJHBIMM, IIEPEMEHHBIMH  CIIOBOCOYETAHUSIMA M  TOCTOSHHBIMH,
YCTOHYMBBIMH CIIOBOCOUYETAHUAMH - (ppazeonormueckumu equaniamu. (DE).
Pomns u Mmecto OF B cucteMe BBIpa3UTENBHBIX CPEACTB s13bIKa. OCOOCHHOCTH
3HAYECHUS OE ITonucemus U OMOHUMUSL ®E U UX|
(yHKIHOHATBHO-cTHIHCTHYeCKas auddepernmuanusi. Ynorpednenne OE B
peun, oxuBieHue (oOHOBIeHHWE) (paseorormsma. PazamyHBIE  THITBI

Knaccwbnxaunﬁ DE: OTUMOJIOTUYCCKasd, CEMaHTUYCCKas, CTPYKTypHas,

2.4.

CommanpHas |
TepPUPHUTOPUAIIBHAS

Mg epeHIraIis CI0BapHOTO
cocTaBa.

OOmmit o0beM cioBaps M 00BEM WHIUBHIYaILHOTO cioBaps. Hew-
TpanbHas IeKchKa U ee ocobernoctu. [Toustre o standard English. Kparkwui
o4YepK (YHKIHOHAIBHBIX CTHiIeH CTHIEBBIE JIEKCHUECKHE CIIOM B aHTJIMH-
CKOM s13bIKe. KHIDKHas JIekcuka: oOmmennTepaTypHas JeKCUKa U (QyHKIHO-
HaJbHO-IUTEpaTypHas Jekcuka TepmuHbl. [losTnueckas yekcuka. Apxaus-
MBI. Pa3roBopHas JeKCHKa: JHUTEpaTypHO-pa3rOBOpHas JIEKCHKA, (haMHIIb-
SIPHO-Pa3TOBOPHAs JIEKCHKA (AMaJIEKTU3MBI, TPO(ECCHOHAIN3MBI, )KaprOHH3-
MBI, CJIeHT). MecTo HeoJIOTU3MOB M OKKa3MOHAIBHBIX ClOB. McTopudeckue 1
PKOHOMHYECKHE MPUYMHBI PAcIpOCTPaHEHUsS AaHIJIMMCKOrO s3BIKAa  3a
npenenaMu AHrIuu. SI3pIK-nuanekT-BapuanT. OCOOEHHOCTH aHTIIHMCKOIO
si3pika B CIIA. KonudecTBeHHbIE M KaUyeCTBEHHBIE Pa3ivdusl B CIOBAPHOM
COCTaBe aMEPHUKAHCKOTO BapHaHTa. 3aMMCTBOBAHUS B aMEpPHUKaHCKOM
BapHaHTE aHTJIMHCKOTO fA3bIKa. Pa3znuuus B 3HaYCHUU U YHOTPEOICHUH Pslia
AQHIIHACKUX cloB B AHmmu W Awmepuke. Crnermmduka ¢paszeomorun B
aAMEpPHKAaHCKOM BapHaHTE AaHIJIMHCKOTO s3bIKa. OCOOEHHOCTH CIIOBAPHOTO
cocTaBa aHIMHcKoro s3bika B ABcTpanuu, Hosoit 3emanauu, Kanane.
['MOpHIHBIE U KPEOIBCKHUE S3BIKH.

Tembl npakmuquKux/ceMuHapCKux 3aHAMUL

2.2.

[lapagurMatndeckue OTHOIICHUS B JICKCHKO-CEMAaHTHYECKOW CHCTEME
COBPEMECHHOTO aHTJIHMICKOTO s3bIKa». [lOHATHE JIEKCHKO-CEMaHTHYECKOM]
CHCTCMBI. Hapa)II/IFMaTI/I‘-ICCKI/Ie OTHOIOCHUA MEKAY €AUHUIIAMU.
Jlexcuko-cemantuyeckas rpynma. Ctpykrypa JICT. CemanTtuueckoe mose.
Temaruueckas rpymnra. CBH3I) MCXKIY pa3JIMIHbIMHA JICKCUYECCKUMU
napagurMamMu. ACCOIMATUBHBIE OTHOIICHHUS. ACCOIMAaTHBHO-BEpOATbHAS
ceTh. JIekcuueckoe s1po sA3bIKa

2.3.

PasHOOOpa3HBIe TOOXONBI K CHHOHHMHH, KPUTCPHH CHHOHUMUH:

HOMUHATHBHBIA, CEMAaHTHYECKUH, KPUTCPUI B3aMMO3aMEHIEMOCTH. THIIb]
CHHOHIMOB: HICOrpapuIecKue, CTUINCTHUYSCKUEC U a0COIOTHBIC CHHOHUMBI
(wraccudukanms B.B. Buaorpamosa). Kiaccudukanus CHHOHHMOB TIO
THIaM KoHHOTanui (knaccupukanus ['.b. AHTpyImIHOR).
CuHOHUMHUYECKUH  psa.  JloMWHaHTa  CHHOHMMHYECKOTO  psjga, ee
XapaKkTepHble OCOOEHHOCTH. DBPEMHU3MBI KaK OCOOBIA THIT CHUHOHWMHH.
AHTOHIUMHS KaK THII CEMAHTUYECKUX OTHOIICHHH JIEKCHYECKUX €IWHMUIIL,
MMEIOIINX MPOTHBOIOIO)KHBIE 3HAaUeHUSI. Pa3HOKOPEHHBIE M OTHOKOPEHHBIE
aHTOHMMBL.  Kmaccupukamuss aHTOHMMOB 10 THITy  BBIpa)KaeMOWM
[IPOTUBOMOI0KHOCTH.




24.

OOmmii 00beM ciioBapsi 1 00beM HHIUBHIYaJILHOTO cioBaps. HelTpansHas
nekcuka u ee ocobennoctu. [lonstue o standard English. Kpatkuii ouepk]
(hyHKIIMOHATIBHBIX cTHiIeH CTHIEBBIE JEKCHYECKHE CIIOW B aHTIIMHCKOM
sa3pIke. KHMDKHas nekcuka: — oOmenuTepaTypHas JeKCHKa U (yHKIHO-
HallbHO-JIMTEpaTypHasl Jekcuka TepmuHbl. [loaTHyeckas jekcuka. Apxaus-
MBl. PasroBopHas JIEeKCHKa: JIMTEPaTYpPHO-Pa3rOBOpHAS JIEKCHKA, (haMiIIb-
SIPHO-Pa3rOBOPHAs JIEKCHKA (JHAIEKTU3MBI, MPOGECCHOHATU3MBI, XKapTrOHU3-
MBI, CIIEHT). MecTo HEeoJIOrM3MOB M OKKa3HOHAIBHBIX cioB.VcTopuueckue u
HSKOHOMHYECKHE IPUYMHBI PAacHpOCTPAaHEHUs] aHIVIMHCKOro s3bIKa 33
npenaenaMu AHTIIAH. SI3BIK-muanekT-apuanT. OCOOEHHOCTH aHTIIHHCKOTO
si3pika B CHIA. KonmyecTBeHHBIC M KadeCTBEHHBIE Pas3NIMYUs B CIOBAPHOM
COCTaBE AaMEPHUKAHCKOTO BapHaHTa. 3aMMCTBOBAHUS B aMEpPHKaHCKOM|
BapUaHTE aHTJIMICKOTO sI3bIKa. Pasnuuus B 3HAUCHUU U yNOTPEOJICHUN Pa)
AHTIHICKUX cloB B AHrmu u Amepuke. Crnemmduka Qpaszeomorun B
AMEpPUKAaHCKOM BapHaHTE aHIIMICKOrO si3blka. OCOOCHHOCTH CIIOBAPHOTO
cocTaBa aHrjiuiickoro s3bika B ABcTpanuu, HoBoit 3emanauu, Kanane.

['MOpuIHBIE ¥ KPEOJILCKHE SI3BIKU.

3aounas popma o0yueHus

HaumenoBanue pazaesia
JUCIHHILTHHBI

Conep:xanue

Paznen 1 JlekcukoJIorusi Kak JIMHTBHCTHYECKAS HayKa.

Coleporcanue 1eKyuoHH020 Kypca

1.1

OO1mas XxapakTepHCTHKa
CJIOBAPHOTO COCTaBa AHIIINHCKOTO
SI3bIKA

OOmas XapakTepUCTHKa CIOBAPHOTO COCTaBa aHIJIMICKOTO sI3bIKA!
[IpeAMET, 3aJa4l U MCTOYHUKH M3YUCHHs JIEKCHKOJIOTHH si3bIka" CI0BO N
CIIOBApHBI  COCTaB  sI3bIKa - MPEAMET M3YYCHHS JIEKCHKOJOTHH.
PaccMoTpenne mpoOieMbl cioBa B TPEX AaCHEKTaX: CTPYKTYPHOM,
CCMAHTHUYCCKOM H (byHKHI/IOHaHI)HOM. CucreMHble OTHOIIEHUS MEXKIY
NIEKCUYECKUMH EAMHUIIAMU CIIOBAPHOTO COCTaBa si3blka. HeomHOpOIHOCTH
CIIOBApHOI'O COCTaBa s3bIKa, ero crparuukamus. Jlekcuxorpagus.
OTeuecTBEHHBIE yUYCHbIE M MX BKJIAJ B pa3paboTKy oOIel Teopuu cioBa H
Mpyrux mpooeM JIESKCHKOJIOTHH.

1.2

Mopdodomnormyaeckast CTpyKTypa
QHIJINICKHX CJIOB.

OcobeHHOCTH MOP(EMHOH CTPYKTYpHl CJIOBa, IIOHATHE MOpdeMbI.
Amtomop¢psl.  KopueBas  Mopdema, ocHoBa  cioBa,  aUKCHI:
CJI0BOOOpa30oBaTeNbHbIE U CIOBOM3MEHHTENbHBIE. [Ipedukcsl, cyddukcsl,
nH}ukcel. CBoOonHass U cBsi3aHHast Mopdema. CTPYKTYpHBIE THIIBI CJIOB B
QHIJIMICKOM  SI3BIKE. [Ipoctele,  Tpon3BOJHEIE, CIIOXHbBIE  H
CJIOYKHO-TIPOM3BO/IHBIE CIIOBA.




1.3.

CnoBooOpazoBaHHe B
COBPEMEHHOM aHIJIMHCKOM SI3BIKE.

KonBepcust kak oguH U3 HanboIee MPOTYKTUBHBIX CIIOCOOOB 00pa3oBaHUs
HOBBIX CJOB B s3blke. CyIIHOCTh [JAaHHOTO CIOBOOOPa30BATEIHLHOTO
[polecca, pasHooOpasue IOAXO0J0B U ONpeAeiACHHH. IIpuummbl
[IUPOKOTO  PAcCIpOCTPAHEHHS KOHBEPCHM B  AHTIHMHCKOM  SI3BIKE.
CemaHTHYeCKHE CBSI3M CIOB nIpu  KoHBepcuu. Addukcanms. Tumsl
adrkcoB. DTuMoornyeckas knaccuuranus apdurcos. [IpogykTuBHbIE -
HEenpoAyKTHBHBIE addukcel. YactoTHOCTH ymoTpeOsieHus ad(dUKCOB B
si3pike. 3HaueHue ad@urcoB, oMOHUMHUA. CIIOBOCIOXKEHHE B aHTIIMHCKOM
si3pike.  OObenMHEHHEe MOPQOIOTHYECKHX M CHHTaKCHMYECKUX CIHOCOOOB
COYETaHUS €IMHUIl 53bIKa TPH CIOBOCIOXKECHUH. CTPYKTYpHBIE THIIBI
CIIOXHBIX CJIOB, WX Kiaccuukanus. CeMmMaHTHUYECKas KIacCHU(PHUKAIMA
CIIOXHBIX CJOB. KpuTepum pasrpaHWYEHHsS CIOXHOTO CIIOBA W
cioBocoueTaHus. [lomyaddukcel. [lorpannunsle ciaydam B S3BIKE.
CokpamieHnst. Pasnudable  THUIBI  CIOB, TONy4YaeMBIX B  PE3yIbTaTe
COKpAIIIEHNH: yceueHHEe HaYaJIbHBIX, KOHEUHBIX, [ICHTPAJIbHBIX KOMIIOHEHTOB
cioBa. AOOpeBuanus, pasauyHble TUNbl abOpeBuaTyp. CTHIMCTHYECKas
XapaKTePUCTHKA CJIOB, 00pa3yeMBbIX B pe3yiibTaTe aO0OpeBHAIIUH.
3Bykonoapaxanue (oHomaromes). Jlesaddukcanust (perpeccuBHas
JepuBaIysg) B aHMIMHCKOM s3plke. KoHTamuHanms (CKpelieHue).

Temwi npaKmuuecxux/ceMuHapCKux 3aHAMUU

1.1

OO1mmas XapakTepHCTHKA CIOBApPHOTO COCTaBa aHTJIMHMCKOTO SI3BIKA!
TIPEAMET, 3aJa4ll ¥ UCTOYHUKH M3YUCHUS JICKCHKOJIOTHHU s3bIKa" CII0BO
U CIOBAapHBIM COCTaB S3bIKa - TNPEIMET H3YyYCHUS JIEKCHKOJIOTHH.
PaccmoTpenne mnpoOiieMbl cloBa B TpEX acHeKTax: CTPYKTYPHOM,
CeMaHTHYeCKOM M (yHKIMOHANbHOM. CHCTEMHBIC OTHOIICHHS MEXKAY|
JIEKCUUECKUMHU eIMHUIIAMU CJIOBapHOT'O cocTaBa A3BIKA.
HeogHOpOAHOCTh CIIOBapHOTO COCTaBa S3bIKA, €ro CTPaTU(HUKALMSL.
Jlekcukorpadus. OTedecTBEHHbIE YuUeHbIE M MX BKJIAJ B pa3paboOTKy
0011 TeOpHH CIIOBA U APYTHX NPOOJIEM JIEKCUKOIOTHH.

1.2.

OcobeHHOoCTH MOPGEMHON CTPYKTYpBI CJIOBa, MOHATHE MOP(EMBI.
Amnomopder.  KopueBass  Mopdema, ocHoBa ciioBa, addukrcer:
CIIOBOOOpa30oBaTeIbHbIE U CIIOBOM3MEHUTEIBHBIE. [pedukcer,
cybduxcel, nHpukcbl. CBoOOHAs U cBsi3aHHas Mopdema. CTpyKTypHBIE
THUIIBI CJIOB B QHIJIMMCKOM SI3BIKE. HpOCTbIe, IMPOU3BOJHLBIC, CJIOKHBIC U
CIIOYHO-TIPOU3BO/IHBIE CIOBA.

1.3.

KonBepcust kak oJUH M3 HaubOoJee NMPOAYKTUBHBIX CHOCOO0B 00pa30oBaHUS
HOBBIX cJOB B s3blke. CyIIHOCTh [JaHHOTO CJIOBOOOPA30BATEILHOTO
Mpoliecca, pa3HooOpasWe TOMXOAOB W  ONpeAeNeHHNA. [IpuuuHsbl
[MUPOKOTO  PACIHPOCTPAHEHWS  KOHBEPCHM B  AHIVIMHCKOM  SI3BIKE.
CemMaHTHYECKHE CBSI3M CIOB TpH KOHBepcuH. Addukcarms. Tumsr
adpukcoB. DTuMonoruueckas kaccupukanus apduxcon. [IpogyKTHBHBIE -
HENpOIyKTHBHBIE ad¢uKkcel. YacToTHOCTH ymoTpeOneHus adduxcoB B
si3pIke. 3HaueHne ap@uKcoB, oMOHMMHUA. CIIOBOCIOXKEHHE B aHTIIMHCKOM
si3pike.  OObeMHEHHEe MOP(OJIIOTHYECKHX M CHHTaKCHYECKHX CIHOCOO0B
COYETaHUS EIWHUIl S3bIKa NPH CIOBOCIOXECHUH. CTPYKTypHBIE THIIBI
CIIOXHBIX CJIOB, WX Kiaccudukanus. CeMmMaHTHUYeCKas KiacCUpUKAIMS
CIIOKHBIX  cJ0B. KpuTepum pasrpaHMueHHs CIOXHOTO ClIOBA H
cnoBocoueTanus. [lomyadduxcel. IlorpannyHble ciaydau B s3BIKE.
Coxpamienusi. PasznuyHble THOBI  CJOB, MOMYy4YaeMbIX B  pe3yibTaTe
COKpAIICHHH: yceueHHe HadaabHbIX, KOHEUHBIX, [ICHTPAIbHBIX KOMIIOHEHTOB
cioBa. AOOpeBmanms, pa3nu4Hble THIBI ab0peBmaTyp. CTHaucTHYECKas

XapaKTEPUCTHKA CJIOB, 00pa3yeMBIX B PE3YIbTaTe a00pEBUALIN.




1.4.

PaznuuHbple MOAXOABI B M3YYEHMM JIGKCHYECKOTO 3HAYCHHs CJIOBA
(pedepenTrblif, (yHKIMOHANBHBIN). Jlekcmdeckoe 3HaYeHHWE CJOBa Kak
COBOKYITHOCTh TIOHATHHHOTO simpa (CHTHH(QUKAT) M MParMaTHIeCKUX
KOHHOTAIMKA. MHOTO3HAaYHOCTh CJIOB (ToyimceMusi). Peanmuzaius 3HaYeHHUH
MHOTO3HAYHOTO CJIOBA B DPAa3IWYHBIX THIAX KOHTEKCTAa. Brigenenue
OCHOBHOTO (TJIABHOTO, NMPSIMOT0) HOMHHATUBHOTO 3HAYEHUS M IEPEHOCHBIX
(TpoM3BOAHBIX) 3HAYCHWH. MeTonapl WM3YyYeHHs JIEKCHUECKOTO 3HAYCHHSA
CJIOBA: AUCTPUOYTHBHBIN, H3yUEHNE COUETAEMOCTH CIIOBA, KOHTEKCTYaJIbHBIN
(cMHTarMaTH4eCKUi ypOBEHb), KOMIIOHEHTHBIH aHAIIN3, METO/ CYOCTHTYIIUH,
METOJI CIIOBAapHBIX AeUHMIMH (MapaaurMaTHiecKuil ypoBeHs). PasButue u
M3MEHEHHE 3HAueHWH CIIoB (McTOopHYecKass ceMaHTuka). [IpuuuHEI
M3MEHEHHH JICKCHYECKMX 3HAUeHHWH CJIOB: KYJIbTYpHO-HCTOPUYECKHE,
[ICHXOJIOTUUECKHE, BHYTPHCHUCTEMHbIE. AccOLManuy 10 CXOJCTBY H IO
CMEXHOCTH, WX pOJIb B Pa3BUTHH HOBBIX JEKCHYECKHX 3HAUYCHWH CIIOB.
PacmmpeHne © Cy)KeHHE JIGKCHYECKOTO 3HA4YeHHs, ~yIydIIeHHe" WU
“yXynueHue” 3HaueHus CJIOBa.

Pazgen 2 Jlekcnueckasi ceMaHTHKA.

Cooepoicanue 1eKyuuonHo20 Kypca

[lapagurmMaTndeckie OTHOIICHHS B JIEKCHMKO-CEMAaHTHUYECKOH CHCTEME
2.1. [TapagurMaTHUECKHE COBPEMEHHOTO AHTJMHCKOTO s3bIKa». I[lOHATHE JIEKCHMKO-CEMaHTHYECKOM
OTHOIIICHUS B cucTeMsbl. [lapagurMaTiHdeckrue OTHOLICHUS MEXKAY CAHHUIIAMHE.
TeKCHKO-CeMaHTHUCCKOM Jlexcuko-cemantuueckas rpynna. Ctpykrypa JICT. CemanTHueckoe nosie.
CHCTEMe COBPEMEHHOTO Tematmueckass rpymma. CBA3b MEXKAY PaslIUYHBIMH - JEKCHYECKHMU
. rapagurMaMi. AcCCOLMAaTHUBHBIE OTHOLICHHUS. ACCOIMaTHBHO-BepOabHAs
AHTJIMICKOTO sI3bIKA.
ceTh. JIekcudyeckoe Aapo sA3bIKa
2.2 CHUHOHUMHUYECKUE nPazHOOOpa3Hple  MOAXOJBI K CHHOHUMHH, KPUTEPUH CHHOHUMHH:
AHTOHUMHUYECKHAE OTHOIIECHMS] BHOMUHATUBHBIA, CEMaHTUYECKUM, KPUTEPUM B3aMMO3aMEHSAEMOCTH. THIIbI
ekcHUecKoll CHCTeMe/CHHOHUMOB: Heorpapuyeckye, CTUIIMCTHYECKUE H a0CONOTHBIE CHHOHUMBI
COBpEMEHHOTO (xmaccudukanus B.B. Bunorpamosa). Kiaccudukaius CHHOHHMOB 10
o TUTIaM KOHHOTanu# (knaccupukamus ['.b. AHTpymIHOi).
AHTJIMMCKOTO SI3bIKA. .
CuHoHMMHMYEeCKHH  psA. JloMMHaHTa CHHOHMMHYECKOTO  pfAla, ee
XapaKTepHble OCOOEHHOCTH. OB()EMHM3MBI Kak OCOOBIN THII CHHOHUMMHU.
AHTOHUMHS KaK THII CEMAaHTHYECKUX OTHOUIEHWH JIEKCHYECKHX EIUHHII,
MMEIOIINX MPOTHUBOMOJIOXKHBIC 3HAUeHHs. Pa3HOKOpEHHBIE M OJJHOKOPEHHbIC
aHTOHUMBI.  Krnaccudukamuss aHTOHMMOB 1O  TUIYy  BbIpa)kaeMou
23 Dpaseoiorus COBpEeMEHHOTO Tumel cinoBocoyeraHnii B si3bike. OCHOBHBIE pPa3iUuUsl MEXAY|
AHTTTMHCKOTO A3bIKA. CBOOOJHBIMM, IIEPEMEHHBLIMM  CIIOBOCOYETAHHMSMH M  HOCTOSIHHBIMM,
YCTOHYMBBIMH CIIOBOCOYETaHUSIMH - (paseosorndeckumu equaunamu. (PE).
Pons 1 Mmecto @F B cucteMe BBIpa3UTEIBHBIX CPEACTB sA3bIka. OCOOEHHOCTH
3HAYCHUS OE ITonucemus 31 OMOHHUMUSA OE 51 X
(dyHKIMOHaNbHO-cTIIIMCTHYecKas nuddepennnanus. Ynorpedbienne OE B
peun, oxuBieHne (oOHOBieHHE) (Qpaseonorusma. Pa3nuuHble THIBI
kmaccupukarnuii  OE: sTuMonormueckas, ceMaHTHYECKas, CTPYKTypHas,
OOumii o0beM cioBaps W 00BEM HWHIMBUAyaTbHOTO cioBaps. Heii-
2.4. CouunanbHass u TpasbHas JeKCHKa U ee ocobenHoctu. [Tonstre o standard English. Kpatkwuii

TEpPUPUTOpHAIIBHAS
muddepeHnraIus cI0BapHOTO
cocTaBa.

ouepK (DYHKIIMOHATBHBIX CTHiIeH CTHIIEBBIE JISKCHUECKHUE CJIOW B AHTIIHIA-
CKOM s13bIKe. KHIDKHAS JeKcrka: oOmenuTepaTypHas JIeKCHKa U (PyHKIHO-
HAJIBHO-IUTEpaTypHas Jiekcuka TepmuHbl [losTHyeckas JeKcHKa. ApXaus-
MBI, PasroBopHas JIeKCHKa: JIMTEpaTYPHO-PA3rOBOpHAs JICKCHKA, (DaMuib-
SIPHO-Pa3rOBOpPHAs JIEKCHKA (TUAJICKTH3MBI, IPOPECCHOHATM3MBI, KaPTOHH3-
MBI, CJIEHT). MeCTO HEOJOTM3MOB U OKKa3HOHAIBbHBIX coB. McTopuueckue u
PKOHOMHMYECKHE TMPUYUHBI PACHPOCTPAHEHUS aHTJIMHCKOrO s3blKa 34
npeaenaMu AHTIIMU. SI3BIK-muanekT-apuaHT. OCOOEHHOCTH AaHTIMHCKOTO
si3pika B CIIIA. KonmmuecTBeHHBIE M Ka4eCTBEHHBIC PAa3IMdUs B CIOBAPHOM
COCTaBe aMEpHWKAaHCKOTO BapHaHTa. 3aWMCTBOBAHUS B aMEPHKAHCKOM|
BapHaHTE aHTIIMACKOTO S3bIKa. Pa3nuuus B 3HAYCHWW W YyHOTPEOICHUH Psila
QHTITUHCKUX CoB B AHrIMu u Amepuke. Crnemuduka Qpa3eojoruu B
AMEpUKAaHCKOM BapHWaHTE aHTIHIICKOTO s3bka. OCOOEHHOCTH CIOBAapHOTO




cocTaBa aHrMiickoro si3bika B ABcTpanuu, Hosoit 3enmanauu, Kanane.
['uOpuaHbIC U KPEOIBCKUE S3BIKH.

Tembl npakmuquKux/ceMuHapCKux 3aHAMUU

2.2. [lapagurMaTndeckne OTHOIICHUS B JIEKCHKO-CEMAaHTHYECKOW CHCTEME
COBPEMEHHOTO aHIJIMICKOro s3bIka». [lOHATHE JIEKCHUKO-CEMaHTHYECKOHN
cucteMsl. [lapagurMaTHaeckre OTHOMICHUS MEXIY SIMHATIAMH.
Jlexcuko-cemanTideckas rpymnma. Ctpykrypa JICT. CemanTHUECKOE TIOTIE.
Tematnueckass rpymma. CBsA3p MEXIy pPa3IdYHBIMH — JICKCHYECKUMHU
MapaurMaMH. ACCOIMATHBHBIE OTHOIICHUS. ACCOIIMAaTHBHO-BepOasbHas
ceTh. Jlekcuueckoe sapo s3bIKa

2.3. PazHooOpa3Hble MOAXOABI K CHHOHMMHUH, KPUTEPHUH CHHOHUMUU:
HOMHHATHBHBIN, CEMaHTHYECKUH, KPUTEPHH B3auMO3aMeHseMOCTH. THIbI
CHMHOHHMMOB: UIIeOrpaIecKye, CTHIMCTHICCKHE U aOCOIIOTHBIC CHHOHUMEI
(xraccudukanms B.B. Buaorpamosa). Kiaccudukanus CHHOHHMOB TIO
TunaM KoHHOTauu# (knaccudukamus [.b. AHTpymmHOM).

CHHOHUMHUYECKU  psaa. JlOMHHAaHTa CHHOHUMHYECKOTO  psja, ee
XapaKTepHBIE OCOOCHHOCTH. OJB(GEMHU3MBI Kak OCOOBIH THI CHHOHHMHUH.
AHTOHMMHS KaK THI CEMaHTHYCCKUX OTHOLICHHH JIEKCHYECKUX CIMHHUILI,
MMEIOIINX POTHBOIIOIOXKHBIE 3HaUeHUs. Pa3HOKOpEHHbIE U OJIHOKOPEHHBIE
aHTOHMMBI.  Kiaccu¢ukanuss  aHTOHMMOB 10  THUIy  BhIpakaeMoi
[POTUBOIOJIOKHOCTH.

2.4, OO0t 00beM crioBaps U 00bEM MHIMBHIYAJIbHOTO cioBaps. HelTpansHasy
nekcuka u ee ocobennoctu. Iloustue o standard English. Kpatkwuii ouepx|
(hyHKIMOHATMBHBIX cTHieH CTHIIEBBIE JEKCHYCCKHE CJIOHM B aAHTIHHACKOM|
si3pike. KHIDKHAs Jiekcuka: — oOmenurepaTypHasl JieKCHKa W (yHKIHO-
HaTbHO-TUTEpaTypHas jekcuka Tepmunbl. [losTudeckast gexcuka. Apxaus-
MBI, PasroBopHas JIEKCHKA: JTUTEPATYpHO-Pa3TOBOPHAS JEKCHKA, (haMILThb-
SIPHO-pa3roBOpHAs JIEKCHUKA (IHAICKTH3MBI, TIPO(ECCHOHAIN3MEI, KapTOHU3-
MBI, CJIEHT). MeCTO HEOJIOTH3MOB U OKKa3MOHAIBHBIX clioB.McTopuueckue u
PKOHOMHYECKHE IPUYUHBI PACIPOCTPAaHCHHS AaHTJIHHWCKOTO sI3BIKA 34
npenaenaMu AHTIIAH. SI3bIK-muanekT-apuanT. OCOOCHHOCTH aHIITHHACKOTO
si3pika B CIIA. KonmnuecTBeHHBIE M KAUECTBEHHBIE Pa3IUuMvs B CIOBAPHOM
COCTaBe aMEpUKAaHCKOTO BapHaHTa. 3aWMCTBOBAaHHS B aMEPUKAaHCKOM
BapHaHTE aHTJIMHCKOTO S3bIKa. Pa3nmyns B 3HAYCHUU U YIOTPEOICHUH PAIa)
AQHTIMICKUX cioB B AHrmmu u Awmepuke. Crnemmduka Qpaszeosorun B
AMEpUKAHCKOM BapHaHTE aHTIHICKOTo s3bIka. OCOOCHHOCTH CIIOBapHOTO
cocTaBa aHrjiuiickoro sizpika B AcTpanuu, HoBoil 3enanauu, Kanane.

FI/I6pI/IHHLI€ " KPCOJIbCKUC A3BIKU.

4. O0pa3oBaTe/ibHbIe TeXHOJIOTUH (04Hasi popma)

Crneunduka AUCHUIUIHHBI  «JIEKCHKONMOTHS ~ aHTJIMHCKOTO  s3bIKa»  MperoJiaraet
npeoOyiagane MPOOJIEMHO-PEUYEBBIX, TBOPYECKUX YINPAKHEHUW W 3aJaHUN HajJ YHCTO
JUHTBUCTUYECKUMH, PETPOTYKTUBHO-TPEHUPOBOYHBIMH, UCIIOJIB30BAHNE ayTCHTHYHBIX CHUTYaIlHi
oOIeHns, pa3BUTHE YMEHHWH CHOHTAHHOTO pEarupoBaHMs B TIPOIECCe KOMMYHHMKAIIWH,
(hopMUPOBaHHE TICUXOJIOTUYECKONW TOTOBHOCTH K peaTbHOMY OOIICHHIO B PA3IMYHBIX CHUTYaIlHSX
nenoBoro obOmeHus. [IpeamornaraeTcss MIMPOKOE WCMOJIH30BAHUE WHTEPAKTHUBHBIX  (POpM
MPOBE/ICHUS 3aHITUN: IUCKYCCHUH, JCIOBBIX M POJICBBIX UIp, pa3dopa cutryanuii (case study),
MO3rOBOTO HITYpMa W JPYTHMX WHHOBALIMOHHBIX (GopM oOyueHus. HeoOXoauMOCThIO sABISETCS
BHeApeHue TexHomoruit Web 2.0 B cucreMy ayTUTOPHOM M CAMOCTOSTEIBHOM paboThl OaKaaaBpOB.



3aHATUA TPOBOAATCA B GopMe TpakTHdecKux 3aHsaTud. OOcyxaeHne HamOojee MPoOJIEeMHBIX
BOIIPOCOB IPEAIIONAraeTCsl NOCHE MPEIBAPUTEIBHON UHAMBUAYAJbHOW MOATOTOBKHA CTYAEHTOB C

IIOCJIEIYIOIEH BU3YaJIbHOM IIPE3EHTAalued MaTepuasa.

Ne Bua u rema 3ansaTHil HUcnoab3yemble uHTepakTuBHbIe | KosimuecTBO
n/n (1eknus, mp.p., Ja/p.) TEXHOJIOTHH 4acoB
1 CnoBoobpazoBanue B Huckyccuss Ha  Temy — «OcobOeHHOCTH 2
COBPEMEHHOM aHTJIMKHCKOM | CII0BOOOPA30BaHUS B AHTIHICKOM SI3BIKE
SI3BIKE.
IpakTnyeckoe 3anstue: | [Ipezentanus "KoHBepcuss B aHIMiickoMm 2
"OcHOBHBIC crioco0a | si3bIke
CJIOBOOOpa3oBaHus B
AHTJIMMCKOM SI3bIKE"
2 Jlexkunsn: " | IlpobnemHass  JeKIus «CHHOHMMHSA B 2
CHHOHUMHYECKHE U | aHIJIMICKOM sI3bIKE
AHTOHHUMHUYCCKUC
OTHOUICHUSI B JIEKCUYECKOU
CHCTEME COBPEMEHHOTO
AHI'TIMUCKOI'O A3bIKA.
IIpakTuyeckoe 3ansarTue: | [IpezeHraunss "CHHOHMMBI B AHIVIMIICKOM
"CHHOHUMBI B | s3bIKE".
AHTJIMICKOM SI3BIKE".
HTtoro 6
Oo0pa3oBaTte/ibHbIE TEXHOJIOTHH
(3aouHas popma)
Neo Buj u tema 3aHaTHI Hcnoan3yemble nHTepakTuBHbIE | KotnyecTBo
n/n (ekums, np.p., a/p.) TEXHOJIOTHH 4acoB
1 CrnoBoobOpazoBaHue B Huckyccuss Ha  Temy  «OcoOEHHOCTH 1
COBPEMEHHOM aHIJIMKCKOM | CJI0BOOOpa30BaHUs B AHIJIMICKOM SI3bIKE
SI3BIKE.
IpakTuyeckoe 3anstue: | [Ipezentanus "KonBepcuss B anrimiickom | 1
"OCHOBHBIE crocoba | s3bIke "
CJIIOBOOOpa3oBaHUs B
AHTJIMICKOM sI3bIKE"
Hroro 2
5. IlepeyeHb y4eOHO-MeTOANYECKOT0 00ecreYeHUs VISl CAMOCTOSATEIbHOM PadoThI
00y4YaIIHXCS M0 JUCHHUILINHE (MOYJIIO)
Ounas popma 00yueHus
Neni/n HanmenoBanue Bua camocrosite/ibHOM TpyroemkocTh dopma
pasaeaa padoThbI (B OTYETHOCTH
AUCHMUILINHBI aKaJeMH4ecKNX
qacax)
1. Jlexcukonorus kak | 1.CamocTosiTensHOE ~ H3y4YeHHE 5 IIpoext
JINHTBUCTUYECKAsI  HAayKa. | BOIPOCOB pasnena 3JIEKTPOHHOM
OOmrass ~ xapakrepuctuka | ".JIeKCHKOIOTHs Kak Mpe3eHTaluu




CJIOBApHOTO COCTaBa
AHTJIMHCKOTO S3bIKa

JUHTBUCTHYCCKAs Hayka. OOras
XapaKTepUCTHKA CIIOBapHOTO
COCTaBa  AHTJIMMCKOTO  S3BIKA:
MpeIMeT, 3aJadd W WCTOYHUKHU

U3Y4CHHUS JIEKCUKOJIOTHU
s3pika”"  CIIOBO W CIIOBapHBIN
COCTaB  s3bIKA -  IIpeaMer
N3y4CHUS JIEKCUKOJIOTHH.

Paccmotrpenue mnpoOGiiemMbl cioBa
B TPeX acCHeKTaX: CTPYKTYpHOM,

CEeMaHTHUYECKOM u
¢ynkronanabHoM.  CHCTEMHbIE
OTHOILICHUS MEXTy
JIEKCHYIECKUMU eAMHULIAMHA

CJIOBApHOTO  COCTaBa  SI3bIKA.
HeomHOpOAHOCTE  CIIOBapHOTO
COCTaBa A3bIKa, €ero
CTpaTH(QHUKAIINS.

Jlexcukorpagus. OTeuecTBEeHHBIC
yuUeHbIe U UX BKJaJ B pa3paboTKy
oOmielt Teopuu CciIoBa U APYTHX

nmpoGieM JIEKCUKOJIOTHH.
W3yyuts HayyHyl0 JIUTEpaTypy,
KOTOpast MpeI0CTaBIISET
CBEJICHUSI O CIIOBAPHOM COCTaBe
aHIIIMICKOTO SI3BIKA.
[Mpopaborats Marepuan
COOTBETCTBYIOIIEH  JIGKUUH U
BBITTOJHUTh MPaKTHIECKUE

3a/JlaHud CEMUHApa

2. IIpopaboTka TeopHH BOIpoOCa,
BBIIIOJIHCHUEC MPAKTUICCKUX
3amaHuii 1o y4. ApHonsx M.B.
The English Word.  M.,1986;
Antrushina G.B., Afanasyeva
0.V., Morozova N.N. English
Lexicology. M., 2012.

Zykova 1.V. A Practical Course

in English Lexicology. M., 2007.

3.03HaKOMJICHHE C MaTepHajIoM
Ha caifre http://superlinguist.com

Mopdonornueckas

CTPYKTypa
AHTJTINHCKUX CIIOB.

1.CamocTrosTensHOE U3YUeHHE
BOMNPOCOB paznena 2. "
Mopdoomnormueckas CTpyKTypa
aHrIHickux ciaoB". OcobeHHOCTH
MOp(hEeMHOH CTPYKTYpPHI CIIOBa,
MOHATHE MOp(heMBl. ATUTOMOP]EI.
Kopuesas mopdema, ocHoBa
cioBa, a(PUKCHI:
CJI0BOOOpa30BaTENbHBIE U
CIIOBOM3MEHHTEIIBHBIE.
[Mpeduxcel, cyddukcs ,
nHpukce. CBOOOHAS U
CcBsi3aHHast MOpdema.
CTpyKTypHBIE THIIBI CJIOB B
aHrnuiickoM s3eike. [IpocTsie,
TIPOM3BOTHEIC , CIIOKHBIE 1
CJI0’KHO-TIPOM3BOIHBIE CIIOBA..
W3yunTh HayqHYIO JIUTEPATYPY,
OTPaXKaIOIIYI0 0COOCHHOCTH

3amura
pedepara
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MOP(OIIOTHYECKOH CTPYKTYPHI
AHTIIMHACKHUX CJIOB , KOHCIICKT
JIeKIU I

2. IIpopaboTka TEOpUH
BOTIIpOCa, BBIITIOJTHCHHUEC
TMPAKTUICCKUX BaZIaHI/Iﬁ 110 y4.
Apuomsn  MI.B.  The English
Word. M.,1986; Antrushina
GB, Afanasyeva oV,
Morozova N.N. English
Lexicology. M., 2012.

Zykova I.V. A Practical Course

in English Lexicology. M., 2007.
3.03HaKOMIICHHE C MaTepHajoM
Ha caiite http://superlinguist.com

CrnoBooOpa3oBanue B
COBPEMEHHOM
AHTJIMHCKOM SI3bIKE

1.CamocTosATenLHOE H3y4YEeHUE

BOIPOCOB pazzena 3"
CroBooOpazoBaHue B
COBPEMEHHOM aHIIINHCKOM

SI3BIKE)
KouBepcust kak  oauH U3
Haubonee MIPOAYKTUBHBIX
croco0OB  00pa3oBaHUsT HOBBIX
cioB B s3pike.  CymHOCTH
JIAHHOTO CJIOBOOOPa30BaTENBEHOTO

mpoiiecca, pa3HooOpasue
MOAXOAOB U  OINpEeACNICHUN.
[Tpruunb! LIUPOKOrO
pactnpocTpaHEeHHs: KOHBEPCUU B
AHTJIUHCKOM SI3BIKE.

CeMaHTHYECKHE CBSA3M CIOB IpHU
kouBepcun. Addukcanns. Tumsl

ahGuKCcoB. DTuMosornyeckast
KaccupuKaIus ahukcos.
[IpoaykTrBHBIE -
HETPOTyKTHBHEIC apUKCHI.
YacToTHOCTD yrnoTpeGieHus
apuKCOB B s3BIKE. 3HAYCHHE
agpuKcos, OMOHHMHUSL.
CnOBOCIIOKEHHE B AHTIIHICKOM
SI3BIKE. O0ObenuHeHne
MOP(OTOTHIECKUX u
CHHTAKCHYIECKHUX croco6oB

COYETaHUsl EIUHHUI] S3bIKa TPH
cioBocnokeHNH.  CTpyKTypHbIE
TUNBl  CIOXHBIX  CJIOB,  HX
kinaccudukanusa. CeMaHTHYECKas
KJacCU(UKaAIMs CIOXKHBIX CIIOB.
Kpurepun pasrpaHHYEeHUS
CJIO’KHOTO cioBa u
cnoBocoueTanus. [loxyappukcer.
[MorpanuyHble cilydyan B S3bIKE.
Cokparnienus. PasnuuHbie THIIBI
CIJIOB, TOJIy4aeMbIX B PE3yJIbTaTe

COKpAILEHU: yceueHue
HaYaJlbHbIX, KOHEYHBIX,
LEHTPAITBHBIX KOMITOHEHTOB
cioBa. AOGOpeBHaIys, pa3InyHbIe
THUIIBI ab0peBHaTyp.
Crunicruueckas

XapaKTCpUCTHKaA CJIOB,

3amura
pedepata
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oOpazyeMbIX B pe3yJbTare
ab0peBHaIUL.
3ByKOHOApakaHUE
(onomarormes).  Jlesadduxcars
(perpeccuBHas  nepuBamusi) B
AHTJIUHCKOM SI3BIKE.
Konramunarms (ckpemienue).
Ilepemelmenue  ypapeHus u
yMJIayT Kak OTpakeHHe OoJee
paHHHX MPOLIECCOB B
CII0BOOOPA30BaHUU, KOHCIIEKT
JeKUUn

2. IIpopaboTka TEOpUH
BOIIpOCA, BBITIOJTHEHHE
NPaKTHYECKUX 3aJaHUK 10 y4.
Apnoasa U.B. The English
Word. M.,1986; Antrushina
G.B., Afanasyeva o.v,,
Morozova N.N. English
Lexicology. M., 2012.

Zykova 1.V. A Practical Course
in English Lexicology. M., 2007.
3.03HaKOMJICHHE C MaTepHaIoM
Ha caiite http://superlinguist.com

[Tapagurmatuueckue
OTHOLIICHNS B
JIEKCUKO-CEMAaHTHYECKON
CHCTEME COBPEMEHHOTO
AHTTIMICKOTO SA3bIKA.

1. CamocTosiTeIbHOE HU3yYEHUE

BOIPOCOB paznena 5"
[Tapagurmatuyeckue
OTHOILIEHUSA B
JIEKCUKO-CEMaHTUYECKON
CHCTEME COBPEMEHHOT' 0

AHTJIMUCKOTO S3bIKay. [ToHsTHE
JIEKCUKO-CEMaHTUYECKOI
CHCTEMBI.

[MTapamurmaTuueckue OTHOLIECHUS
MEXAY eANHUIAMH.
Jlekcuko-ceMaHTHYECKast TPyIIA.
Crpykrypa JICT.

CemaHTHYECKOE TIOJIE.
TemaTtuueckas rpynna.

CBsi3p  MEXIy  pa3IHYHBIMU
JICKCUYECCKUMMU IMapaJjurMmamu.
ACCOHI/IaTI/IBHI)Ie OTHOIIICHMUA.
AccornaTuBHO-BepOabHas CETh.
Jlexcuueckoe A1po sA3bIKa

W3yunTh HaydHyrO JIHUTEpaTypY,
OTPaXAIOIIYIO 0COOEHHOCTH
nmapagurMaTu4eCKuXx OTHOIIICHUI
B JIEKCUKO-CEMaHTHUIECKOM
chcTeMe COBPEMEHHOTO
AHTJTUCKOTO SI3BIKA. VMK,
KOHCIIEKT JIEKIIMH.

2. IIpopaboTtka TeOpUn
BoOIpoca, BBIITIOJIHCHUE
MPaKTUYCCKUX 3aaaH1/1171 no yd.
Apnonsa 1.B. The English
Word. M.,1986; Antrushina
G.B, Afanasyeva o.v,,
Morozova N.N. English
Lexicology. M., 2012.

Zykova 1.V. A Practical Course

3amura
pedepata
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in English Lexicology. M., 2007.
3.03HaKOMIICHHE C MAaTepHaIoM
Ha caiite http://superlinguist.com

CHHOHMMHUYECKHE Hu
AHTOHUMHYECKHE
OTHOIIICHUSA B
JIEKCUUECKOM  CHCTEMe
COBPEMEHHOTO
AHTIIMHACKOTO SA3BIKA.

1.CaMocTosITeIPHOE  H3YYCHHE
BOMpocoB pazznena " CHHOHUMUS
W BBIpasUTEIbHBIE  CpEICTBA
s3p1Ka. Pa3HOOOpas3HbIe TOAXOIIBI
K CHHOHHMMU, KpUTEPUHI
CHHOHVIMUHU: HOMWHATHBHBIH,
CEeMaHTHYECKHH, KpUTEPUit
B3aUMO3aMEHSIEMOCTH. Tumbt
CHHOHUMOB:  HjeorpaduuecKue,
CTHIMCTHYECKUE M aOCOJIOTHBIE
cHMHOHUMEI (Kiaccudukanus B.B.
Bunorpagosa). Knaccuduxars
CHHOHUMOB o THTIAM
KOHHOTAIINI (xmaccuduxanus
I'.b. AHTpyImIMHON).
CHHOHUMHUYECKUH pan.
JloMrHaHTa  CHHOHUMHYECKOTO
psina, ee XapaKTepHbIe
0COOEHHOCTH.
OBeMu3Mbl Kak OCOOBIA THII
CUHOHHUMHHU. AHTOHUMUS KaK THII
CEMaHTUYECKUX OTHOILICHUH
JIEKCUYECKUX EJMHUIL], MMEFOIINX
MPOTHBOMONOKHBIE  3HAYCHUS.
PazHokopeHHEIE u
OJTHOKOPEHHBIE AHTOHUMBI.
Knaccupukanuss aHTOHUMOB II0
TUITY BEIpa)kaeMoi
MIPOTHBOTIOJIOKHOCTH.
[Tpopaborats Marepuan
COOTBETCTBYIOLLEH JIEKLIH,
oOpariass BHUMaHHe Ha OCHOBHbBIE
BUJIBI CUHOHUMHYECKHX u
AHTOHUMHMYECKUX  OTHOIIEHHH.
VMK, KOHCIEKT JIEKIIHI

2. IIpopabotka TEOpUU
BOIIpOCa, BEIITOJTHCHHE
MPaKTUYECKUX 3aJaHiid TI0 y4.

Apuonsn M.B. The English

Word. M.,1986; Antrushina
G.B., Afanasyeva o.v,,
Morozova N.N. English
Lexicology. M., 2012.

Zykova I.V. A Practical Course
in English Lexicology. M., 2007.

3.03HaKoMIIEHHE C MaTepuaioM
Ha caifre http://superlinguist.com

3ammra
pedepara

®pazeonorus
COBPEMEHHOIO
AHTJIUICKOTO SI3bIKa

1.CaMocTosITeIbHOE ~ H3YYECHHE

BOIIPOCOB paszena "

®dpaseostorus COBpEMEHHOTO
AHTJIMICKOTO SI3bIKA

Tumnel cnoBocodeTaHU B S3BIKE.
OCHOBHBIE ~ pa3aWuds  MEXKIY

CBO60ﬂHI)IMI/I, MNEPEMCHHBIMU

3ammra
pedepara
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CJIOBOCOYETAHUSIMU u
MOCTOSIHHBIMH, YCTOWYNBBIMU
CIIOBOCOYCTAHUSMHI -
(hpa3eoTornIeCKUMHU eANHUIIAMU.
(®E). Pomp m wmecro OE B
cucremMe BBIPa3UTEIHHBIX
cpencte  s3pika.  OcoOeHHOCTH
3HaueHuss @OF Ilonucemusa wu
OMOHUMUS OE u ux
(hYHKIIMOHATILHO-CTHIIHCTHYECKAS
muddepeHmranus.
VYuorpeonenne @OE B peun,
0’KHUBJICHUE (oOHOBITCHNE)
(hpazeonormma. Pazmiranrpie
tunbl  kinaccupukanmii  OE:
3TUMOJIOTHYECKas,
CEMaHTHYECKasl,  CTPYKTYpHasi,
CTPYKTYPHO-CEMaHTHIECKast
(mpod. A.B. Kynun).ITocinouusr
1 TIOTOBOPKH B S3BIKE, CXOJCTBA U
pa3nuaus MEXIy HUMH.
BapuatuBHOCTE  mOCHOBUII U
IIOTOBOPOK. Bo3HukHOBEHHE
HOBBIX TIOCIIOBHIl H TIOTOBOPOK B
COBPEMECHHOM SI3BIKE.

VMK, KOHCIIEKT JIEKIIHH

2. [TpopaboTka Teopuu
BOIIpocCa, BBIIIOJIHCHUC
MMPAKTUYCCKUX BaZ[aHI/Iﬁ o yd. .
Apuonsn  MI.B.  The English
Word. M.,1986; Antrushina
G.B., Afanasyeva 0.V,
Morozova N.N. English
Lexicology. M., 2012.

Zykova 1.V. A Practical Course
in English Lexicology. M., 2007.
3.03HaKOMJICHHE C MaTepHajIoM
Ha caiite http://superlinguist.com

CommanpHas u
TEPPUPHUTOPHAITBHAS
nuddepeHraus
CJIOBAPHOTO COCTaBa

1. CamocrosTensHOe
M3y4YEeHHE BOMPOCOB pasnuena 8"
CouuanbHast u
TEePPUPUTOPHATBHAS
muddepeHnuanus  CIOBAPHOTO
cocTraBay O6muit  00BeM
ciroBaps " o0beM
MHIUBUAYaAIBHOTO cioBaps. Heii-
TpalbHass  JIGKCHKa W €€
0COOCHHOCTH. [MonsTne 0
standard English. Kpatkwuii ouepk

(hYHKIIMOHAIBHBIX CTHIICH

3ammra
pedepara
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CruneBble JICKCHYECKUE CIIOW B
aHTIIMHACKOM  si3bike.  KHmbkHas
JIEKCHKA: oOmenureparypHas
JIEKCHKa u ¢yHKTIHO-
HaJIbHO-JIUTEpATypHasi  JIEKCHKa
Tepmunsl. [losTHueckas nekcuka.
ApXan3Mmbl. PasroBopnas
JIEKCHKa!

JIUTEpaTypHO-Pa3rOBOPHAs

JICKCHKa, (hamuIb-
SIPHO-PA3rOBOpHAst JIEKCHKA
(AManeKTU3MBI,

podecCHOHANN3MBI, KapTOHU3-
MBI, CJIEeHT). MecTo HEOJIOTH3MOB
U OKKa3HOHAJIBHBIX CIIOB.

Hctopuueckue u
SKOHOMHUYECKHE MIPUYUHBI
pacrpoCTpaHEHHUs]  aHTJIMUCKOTO
S3bIKa 3a IpefenamMu  AHTIHH.
SI3bIK-UaneKkT-BapuaHT.
OcobeHHOCTH AHTJIMHCKOTO
s3pika B CHIA. KonndecTBeHHBIE
U KayeCTBEHHBIE pa3lIUyusi B
CJIOBapHOM COCTaBe
aMEpPUKaHCKOTO BapUaHTa.
3aMMCTBOBaHHUS B aMEPUKAHCKOM
BApUAHTE AaHIJIMICKOrO S3bIKA.
Paznuyust B 3Ha4eHUH U ynotpeo-
JIEHUW Dsiia aHTJIMHCKUX CIIOB B
Anrmmu u Amepuke. Crenuduka
(dbpazeonornn B aMepUKaHCKOM
BapUaHTE AaHIJIMICKOro s3bIKA.
OcoberHOCTH CJIOBapHOTO
COCTaBa AaHIJIMICKOrO s3blKa B
Agctpanuu, HoBo#t 3enanmuu,

Kanape. T'ubpuaabIe u
KPEOJIBbCKHE SI3BIKH.

[Tpopaborats Marepuan
COOTBETCTBYIOIIETO pa3zena,
yaensss ocoboe BHHMaHHE Ha
COLUATBHYIO u
TEPPUTOPUAIEHYIO

muddepeHuanuo  CIOBAPHOTO
COCTaBa aHIJIUHUCKOTO SI3BIKA.

2. [Ipopadotka TEOpUHU
BOIpOCa, BBINOJIHEHUE
MPaKTUYECKUX 3aJJaHui 110 y4.
3.03HaKoMIIEHHE C MaTepuaioM
Ha caiite http://superlinguist.com
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AUCIHHUITIMHBI

aKaJgeMHYecKuX
yacax)

Jlexcukonorus KakK
JUHTBUCTHYCCKAsT — HayKa.
OOmiast ~ XapaKTepHCTHKA
CIIOBapHOTO cocraBa
AHTJIMHACKOTO S3bIKa

1.CamocrosTensHOe
BOIIPOCOB paznena
"' JIekcHKoIoTHs KaK
JUHTBUCTHYCCKas Hayka. OOrmas
XapaKTEePUCTHKA CJIOBApPHOTO
COCTaBa  AHIVIMHCKOTO  SI3bIKA!
MpeAMET, 3afadd W HCTOYHUKH
N3yICHUS JIEKCHKOJIOTHN
s3pika”"  CIIOBO M CIOBapHBIN
COCTaB  si3plKa -  TNpEIMeT
N3y4CHUS JIEKCUKOJIOTHH.
Paccmorpenue mnpoOGiieMbl cioBa
B TpeX acCIeKTaX: CTPYKTYPHOM,
CEeMaHTHYECKOM u
¢ynkironaabHoM.  CHCTEMHbIE
OTHOIICHUA MEXIY
JIEKCHYECKUMH eIMHULIAMH
CIIOBApHOTO  COCTaBa  SI3bIKA.
HeoxnopoxHocTs CJIOBApPHOTO
cocTaBa A3bIKa, ero
cTpaTtuduKaIus.
Jlekcukorpagus. OTeuecTBCHHBIC
yUeHbIe U UX BKJaJ B pa3paboTKy
oOmielf Teopuu ciIoBa U APYTHX
npoGieM JIEKCUKOJIOTHH.
N3yunts HaydyHYIO JHTEpartypy,
KOTOpast MpeIoCTaBIISET
CBEJICHHSI O CIIOBAPHOM COCTaBe
AHIINICKOTO SI3BIKA.
ITpopaborats Marepuan
COOTBETCTBYIOIIEH  JIGKIUH U
BBIIIOJIHUTH MPpaKTUYCCKUC
3aJ]aHus CEMHHapa

2. IIpopaboTka TeopuH BOIpOCa,
BBIIIOJIHCHUEC MPaKTUICCKUX
3amaHuii 1o y4. ApHonsx M.B.
The English Word.  M.,1986;
Antrushina G.B., Afanasyeva
0.V., Morozova N.N. English
Lexicology. M., 2012.

Zykova 1.V. A Practical Course

in English Lexicology. M., 2007.

HU3y4YCHUC

3.03HaKoMIIEHHE C MaTepuaioM
Ha caifre http://superlinguist.com

8

IIpoexr
3JIEKTPOHHOU
MIpe3eHTalMN

Mopdonornyeckas

CTPYKTypa
AHTJTINHCKUX CIIOB.

1.CamocTosITenbHOE N3yUEHHE
BOMNPOCOB paznena 2. "
Mopdoomnormueckas CTpyKTypa
aHTIHicKuX ciaoB". OcobeHHOCTH
MOp(hEeMHOH CTPYKTYpPHI CIIOBA,
HOHATHE MOP(EMBI. AJTIOMOP(]EL.
Kopnesast Mmopdema, ocHOBa
cioBa, a(PUKCHI:
CJI0BOOOpa30BaTENIbHBIC U
CJIOBOM3MEHHTEIIBHBIC.
[Mpeduxcel, cyddukcs ,
nHpukcbl. CBOOOAHAS 1
CBsI3aHHAsI MOpdema.
CTpyKTypHBIE THIIBI CJIOB B

10
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aHrnuiickoMm si3bike. [Ipocteie,
TIPOM3BOTHBIC , CIIOJKHBIC U
CJIO’KHO-TIPOM3BOIHBIE CIIOBA..
W3yanTh HaydHYIO JTUTEPATYPY,
OTpaKaIOIIyI0 OCOOCHHOCTH
MOP(OJIOTHIECKON CTPYKTYPHI
AHTIIMICKHX CJIOB , KOHCTIEKT

JISKITU I
2. IIpopabotka Teopuu
BOIIpPOCA, BBIMOJTHCHHE

MPaKTUYCCKUX 3aaaH1/1171 1o y4.
Apnomsn  M.B.  The English
Word. M.,1986; Antrushina
G.B., Afanasyeva 0.V,
Morozova N.N. English
Lexicology. M., 2012.

Zykova 1.V. A Practical Course
in English Lexicology. M., 2007.
3.03HaKOMJICHHE C MaTepHaIoM
Ha caiire http://superlinguist.com

CrnoBooOpa3oBaHue B
COBPEMEHHOM
AHTJIINHCKOM SI3BIKE

1.CamocTosiTeIbHOE  HM3Y4YECHHE

BOIIPOCOB paszena 3."
CnoBoobOpasoBaHue B
COBPEMEHHOM aHTJIMIICKOM
SI3BIKE)

KouBepcust kak  oauH U3
Hanbomee TIPOAYKTUBHBIX

croco0oB  00pa3oBaHUST HOBBIX
cioB B s3pike.  CyIIHOCTH
JIAHHOTO CJIOBOOOPA30BaTEILHOTO

npoiiecca, pa3zHoOoOpasue
MOJAXOJIOB W  OINpEIEICHUM.
[Tpruunb! LIUPOKOTO
pacupoCTpaHeHUss KOHBEPCUU B
AHTIIMHACKOM SI3BIKE.

CeMaHTHYECKHE CBS3U CJIOB NPH
KoHBepcun. Ad¢ukcarnus. Tumbr

appuKCcoB. OTuMoorHYecKast
KaccupuKaIus ahukcos.
IIponykTBHBIE -
HENPOAYKTUBHbIE apUKCHI.
YacToTHOCTH yHOTpeOIeHHS
adhuxcoB B s3pIKe. 3HAUCHUE
adduxcos, OMOHHUMUS.
CJI0BOCIIOKEHNE B AHIJIMHCKOM
SI3BIKE. OObenuHeHNE
MOP(OIIOTHYECKNX u
CHHTaKCHYECKUX c1oco0oB

COYETaHUSI EIUHHUI] SI3bIKa TIPH
cioBocnokeHNH.  CTpyKTypHbIE
TUNBl  CJIOXHBIX  CJIOB,  HX
knaccudukanus. CeMaHTHYECKas
KJIacCH(UKAINS CIIOKHBIX CIIOB.
Kpurepun pa3rpaHUYeHus
CII0’KHOTO cioBa "
cioBocoueTanms. [lomyaddurcer.
[Torpannunble ciydyan B SI3BIKE.
Cokpamenusi. Paznuynbie THUIIBI
CJIOB, TIOJIy4aeMbIX B PE3yJIbTaTe
COKpAIlIeHUI: yceueHue
HavyaJIbHbIX, KOHEYHBIX,

10

3ammra
pedepata
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LEHTPAITBHBIX KOMITOHEHTOB
cioBa. AOOpeBHaIys, pa3IHIHbIe

THTIBI ab0peBHaTyp.
Crunucruyeckas
XapaKTepUCTHKA CIIOB,
oOpa3yeMbpIXx B pe3yJbTare
ab0peBHaIU.

3BYKOIIOJpaskaHNe

(onomarormes). Jlesadduxcarus
(perpeccuBHas  JepuBanusi) B
AHTJIIMHCKOM SI3BIKE.
KonTamunanus (ckpemieHue).
[lepemewienue  ymapeHus
yMIIAyT Kak OTpakeHHe Oolee
paHHUX POLECCOB B
CII0BOOOPa30BaHUM, KOHCIIEKT
JIEKIU I

2. Ilpopabotka TCOPUH
BoOIpoca, BBIITIOJIHCHUEC
[IPAKTUYECKUX 3aJaHuil 10 yd4.
Apuonsa 1.B. The English
Word. M.,1986; Antrushina
G.B., Afanasyeva 0.V,
Morozova N.N. English
Lexicology. M., 2012.

Zykova I.V. A Practical Course
in English Lexicology. M., 2007.
3.03HaKOMJIEHUE C MaTepuaioM
Ha caiire http://superlinguist.com

[Tapapurmaruueckue
OTHOIIICHUSA B
JIEKCHKO-CEMaHTHICCKOH
CHUCTEME COBPEMEHHOI'O
AHTIINHCKOTO S3bIKA.

1. CamocTrosiTeIbHOE H3YUECHUE

BOIIPOCOB pa3zena 5"
ITapagurmaruyeckue
OTHOLIEHUS B
JIEKCUKO-CEMaHTUYECKON
CHUCTEME COBPEMEHHOI'0

AHTJIMMCKOTO sI3bIKay. [loHsTHE
JIEKCUKO-CEMaHTHUECKOH
CUCTEMBL.

Hapa)lI/IFMaTI/I‘IeCKI/Ie OTHOLICHHUA
MEXY €IUHUIIAMU.
Jlexcuko-cemMaHTHYECKasl IPyIIIA.
Crpykrypa JICT.

CeMaHTHYECKOE TIOJIE.
TemaTtuueckas rpynna.

CBs3b  MEXIy  pa3IUYHbIMU
JEKCUYECKUMHU MapagurMaMH.
AcconuaTuBHbIe OTHOLLIECHHUS.
AcconnaTtuBHO-BepOanbHas CeTb.
Jlexcuueckoe sSApo A3bIKa

W3yuuth Hay4yHyl0 JIUTEpATypy,
OTpaXaromIyro 0COOEHHOCTH
MapagurMaTHIeCKuX OTHOIICHUH
B JIEKCUKO-CEMaHTUYECKOM
cucreme COBPEMEHHOT0
anrnuiickoro  s3eika. YMK,
KOHCIEKT JICKIIHH.

2. IIpopabotka TEOPUHU
BOMpOCA, BBITIOJTHEHHE
MPaKTUYECKUX 3aJaHuid MO0 4.
Apnoss .B. The English

10
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pedepata



http://superlinguist.com/

Word. M.,1986; Antrushina
G.B., Afanasyeva 0.V,
Morozova N.N. English
Lexicology. M., 2012.

Zykova L.V. A Practical Course
in English Lexicology. M., 2007.
3.03HaKOMJICHHE C MaTepuaroM
Ha caiite http://superlinguist.com

CHHOHMMHUYECKHE Hu
AHTOHMMHYECKHE
OTHOLIECHHS B
JICKCHYECKOM  CHCTEME
COBPEMEHHOTO
AHTJIIMHCKOTO S3bIKA.

1.CaMocTosITeIPHOE ~ HW3YYCHHE
BOnpocoB pazzaena " CHHOHUMUS
W BbIpasHTENbHBIE  CPEACTBa
s3bIKa. Pa3HOOOpas3HbIe MOIXO0JIBI
K CHHOHUMWH, KpUTEPUH
CUHOHUMMHU: HOMHHATHBHBIH,
CEMaHTHYECKUI, KpUTEPUiL
B3aHMO3aMCHSIEMOCTH. Tumbt
CHHOHHMOB: HaeorpaduiecKue,
CTHJIUCTUYECKHE ¥ aOCOIOTHBIC
CHHOHUMEI (Knaccudukanmsa B.B.
Bunorpamosa). Kiaccuduxanms
CHHOHUMOB o TUIIaM
KOHHOTaLui (knaccuduranus
I'.b. AHTpymIHHOMN).
CHHOHUMUYECKUH pan.
JloMHHaHTa  CHHOHMMHYECKOTO
psina, ee XapaKTepHbIe
0COOEHHOCTH.
OBdeMu3Mbl Kak OCOOBIA THI
CHHOHUMHH. AHTOHUMUS KaK THII
CEMaHTUIECKUX OTHOIICHHUH
JEKCUYECKUX €IWHUI], UMEFOIITUX
MPOTHBOMONOXHEIE  3HAYCHUS.
Pa3nokopeHHble u
OJTHOKOPEHHbIE aHTOHHMBI.
Knaccudukanus aHTOHUMOB TIO
TUITY BBIPAXKAEMOU
MPOTUBOMOJIOKHOCTH.
[Tpopaborats Marepuan
COOTBETCTBYIOIICH JCKIHH,
oOparmasi BHUMaHHE Ha OCHOBHBIE
BUIBI CHHOHUMHYECKUX u
AQHTOHUMHMYECKUX  OTHOIICHHH.
VMK, KOHCIIEKT JeKIUK

2. TIpopaboTtka TeOpUn
BOIIpOCa, BBITIOJIHEHHE
NPaKTHYECKUX 3alaHui 110 yu.

Apuomsn M.B. The English

Word. M.,1986; Antrushina
G.B., Afanasyeva 0.V,
Morozova N.N. English
Lexicology. M., 2012.

Zykova I.V. A Practical Course
in English Lexicology. M., 2007.

3.03HaKOMIIEHHE C MaTepuaIoM
Ha caiite http://superlinguist.com

10
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®dpazeonorus
COBPEMEHHOTO
AHTJIMHACKOTO S3bIKa

1.CamocTosaTensHOe HA3y4YEHHE
BOIIPOCOB paszena "
®Dpaszeosorusi COBpEMEHHOTO

10
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AHTJIUHCKOTO SI3BIKA
Tunel c1oBoCcOYETaHUN B SI3BIKE.
OCHOBHBIE ~ Pa3NMUUUS  MEKAY
CBOOOHBIMHU, NEPEMEHHBIMU
CIIOBOCOYETAHUSIMU H
ITOCTOSTHHBIMH, YCTOWYUBBIMHU
CIIOBOCOYCTAHUSIMH -
(hpa3econOrnIecKUMu eIUHUIIAMY.
(®E). Pomp m wmecro OE B
CHCTEME BBIPA3UTEIBHBIX
cpencte  s3pika.  OcoOeHHOCTH
3HaueHuss OE Iloaucemus wu
OMOHHMMUS ®E u X

(1)yHKL[I/IOHaJ'ILHO'CTI/IHI/ICTI/I‘IGCKaﬂ

nuddepeHImanus.

Vnorpebnenne @OE B peun,
0’KHUBJICHUE (oOHOBITCHNE)
(paseonorusma. Paznuunbie

tunbl  kinaccupukanmii  OE:
3THMOJIOIMYCCKasd,
CEMaHTHYECKas, CTpYKTYypHas,
CTPYKTYpHO-CEMaHTUUECKAs
(mpod. A.B. Kynun).IlocnoBumst
1 IIOTOBOPKMU B A3bIKE, CXOACTBA U
pa3ianunga MCKAY HHUMMU.
BapI/IaTI/IBHOCTB IIOCJIOBHUIY u
IOTOBOPOK. Bo3unkHOBeHUE
HOBBIX MOCJOBHUIl MU ITOTOBOPOK B
COBPEMEHHOM S3BIKE.

VMK, KOHCIIEKT JIEKIIHH

2. [TpopaboTka Teopuu
BOIIpoca, BBIITIOJIHCHUC
IIPAKTUYECKUX 3aJaHuil 10 y4. .
Apnonsn M.B.  The English
Word. M.,1986; Antrushina
G.B, Afanasyeva o.v,,
Morozova N.N. English
Lexicology. M., 2012.

Zykova I.V. A Practical Course

in English Lexicology. M., 2007.

3.03HaKOMJICHHE C MaTepHajIoM
Ha caifre http://superlinguist.com

CommanpHas u
TEPPUPUTOPHATIHHAS
muddepeHIranus
CJIOBApHOTO COCTaBa

1. CamocTosTenpHOe
M3y4YeHHE BOINPOCOB paznena 8"
CoumanpHas u
TEPPUPUTOPHATIBHAS
muddepeHanus  CI0BapHOTO
COCTaBay O6muit  00BeM
cioBaps u 00BeM

WHIWBHAyaJIbHOTO croBaps. Heii-

3ammra
pedepara
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TpalbHas ~ JIeKCMKa WM ee
0COOCHHOCTH. [MonsTue 0
standard English. Kparkwuii ouepk
(hyHKIIMOHATBHBIX CTHIIEH
CruneBble JICKCHYECKUE CIIOW B
aHrIuicKkoM  si3plke.  KHmkHas
JIEKCHKA: oOmenuTeparypHast
JIEKCHKa u ¢byHKIHO-
HaJIbHO-JIUTEpATypHasi  JIEKCHKa
Tepmunsl. [losTHueckas nekcuka.
ApXan3Mmbl. PasroBopnas
JIeKCHKa:

JUTEpaTypHO-pa3rOBOpHAs

JICKCHKa, (hamuIb-
SIPHO-Pa3rOBOpHast JIEKCHKa
(AManeKTU3MBI,

podecCHOHANN3MBI, KapTOHU3-
MBI, CJIEHT). MecTO HEOJIOTH3MOB
U OKKa3HMOHAJIBHBIX CIIOB.

HUcropuueckue u
SKOHOMMYECKHE MIPUYHHBI
pacrpoCTpaHEeHHUs]  aHTJIMUCKOTO
s3bIKa 3a IpefenaMu  AHTIHH.
SI3bIK-UaneKkT-BapuaHT.
OcobenHocTn AHTJIMHICKOTO
si3pika B CILIA. KonnuecTBeHHbIE
W KAueCTBCHHBIC pa3NU4dsi B
CIIOBapHOM cocraBe
aMEpPUKAHCKOTO BapHaHTA.
3anMCTBOBaHUS B aMEPUKAHCKOM
BapHaHTEC aHTJIMHCKOTO S3BIKA.
Pazmiuus B 3HAUEHUH U yrIOTped-
JICHUU psiia aHTIMHCKHUX CIIOB B
Anrmmu u Amepuke. Crenuduka
(dbpazeonornn B aMepUKaHCKOM
BAPUAHTE AaHIJIMICKOrO S3bIKA.
OcobenHocTH CJIOBapHOTO
COCTaBa AaHIJIMICKOro s3bIKa B
Agctpanuu, HoBo#t 3enanauu,

Kanane. T'ubpuaHbIe u
KPCOJIBCKHE SI3BIKH.

[IpopaboraTh MaTepuan
COOTBETCTBYIOLIETO paznena,
yaensss ocoboe BHHMaHHE Ha
COIMATTLHYO U
TEPPUTOPUATHHYIO

muddepeHuanuo  CIOBAPHOTO
COCTaBa aHIIMHCKOTO SI3bIKA.

2. [Ipopadotka TEOpUHU
BOIIpOCA, BBINOJIHEHHE
MPaKTUYECKUX 3aJJaHUi O yu.
3.03HaKOMIIEHHE C MaTepHanIoM
Ha caiite http://superlinguist.com
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IIpumepHasi TeMaTHKA KyPCOBBIX Pad0ThI 110 JUCHUIIAHE

Hanwmcanue xypcoBoii paboTsl He SIBIISICTCS 00s13aTEIBHBIM /IS BCeX CTYAEHTOB. KypcoBbie paboThI
[0 JIEKCUKOJOIMHM COCTaBJIAIOT 4YacTh OT OOILEro 4ucia KypcoBbIX paboT 1o (uiionoruy,
IIPEYCMOTPEHHBIX YU€OHBIM IIJIAHOM 7 CEMECTpa.

RO ~NoOR~wNE

0.
1.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.

[TpoGiemb! BeIIECHUS TTOTYaQPUKCOB.

[Tpobnema naeHTH(HUKAITMN KOMILIETHBOB (combining forms).

Cnopublie Borpocs! npedukcanyu. Kinaccupukanum npuctaBok.

AdduxcanbHbie HEOJIOTHU3MBI B COBPEMEHHOM aHTJIMICKOM SI3BIKE.

KonBepcrOHHBIE MOJIENN B AHTJIUMCKOM SI3BIKE.

KonBepcust ¢ TOUKH 3peHUs] CHHXPOHUH U IUaXPOHUH.

CemaHTHYECKHE OTHOLIECHUS MEX/y CJIOBaMHU B KOHBEPCUOHHOM Mape.

CokpallieHue B aHIJIMIICKOM SI3BIKE.

AOOpeBuaTyphl B COBPEMEHHOM aHTIIUHCKOM SI3BIKE.

Heonorusmsl, 00pa3oBaHHbIE MTyTEM COKPAIIEHHS B COBPEMEHHOM aHTJIHICKOM SI3BIKE.
CnoBOCI0XKEHUE B AHTJIMMCKOM $SI3BIKE.

Kpurepuu pazrpanrueHus CI0KHbBIX CIIOB U CJIOBOCOYETAHUI.

Heonorusmel, 00pa3oBaHHbIC TYTEM CIIOBOCIOKEHUSI B COBPEMEHHOM aHTJIMICKOM SI3BIKE
VY BoeHue u ero pa3HOBUIHOCTH.

[TocTo3uTrBanys B aHIJIMICKOM SI3bIKE.

PeBepcus (oOpaTHOe ci10BOOOpa3oBaHKe) B COBPEMEHHOM aHTJIMMCKOM SI3BIKE.
ManonpoayKTUBHbBIE U HETIPOYKTUBHBIE CIIOCOOBI aHTJIMHCKOTO CIIOBOOOpPA30BaHUS.
HoBas nekcuka B aHTJIMIICKOM SI3BIKE.

[TpobnemMa monMceMu 1 OMOHUMUH B AaHTIIUHCKOM SI3BIKE.

CemaHTHUECKasi CTPYKTYpa MHOTO3HAYHOI'O CJIOBA.

HanmonaneHo-KynbTypHas crienuduka aHMIMHCKUX (Gpa3eoIoTu3MOB.
Tematuueckue u uneorpapuveckre rpynmbl, CEMaHTHUECKHUE MOIIS.

23. nTepHaniMoHabHBIE U TICEBJIOMHTEPHAIMOHAIBHBIE CIIOBA.
24. CHHOHMMHMSI B aHTJIMHACKOM SI3BIKE.
25. TIpobGnemsI onpeesieHus U Kiaccu(uKami CHHOHAMOB.
26. DBpeMU3MBI.
27. AHTOHUMUS B aHTJIMICKOM SI3BIKE.
6. DOHI OLIEHOYHBIX CPEICTB JJIsl MPOBEAEHUS MPOMEKYTOUHOMH aTTeCTAlIMH 00yYAKIIUXCSH
1o JUCHUIINHE (MOAYJII0)
6.1. Ilepeyenb KOMIETEHIMI € YKa3aHHEM ITANOB UX (POPMHPOBAHMSA B
npoiuecce 0OCBOCHUs1 00pa30BaTeJIbHON MPOrpaMMbl
Komnerenuus Oranbl GopMUpOBaHUS
T1 I1P1 T2 I1P2 Tn
YK-4 + + + + +
I1K-3 + + + + +
6.2. Onncanne noxkasareseil ¥ KpUTepHeB OLCHUBAHNS KOMIIETEHIUI HA PAa3JIHYHBIX
Tanax mx (l)Ole/lpOBaHPlfl, OIMHUCAaHHUE IIKAJ OHCHUBAHUSA
Komn | IToka3zarenn (uto OuneHouHasi mkaJja (MJIu 3a4eT/He3auer)
eTeHI U o0y4JaoImiicd  J0JIKeH | Y/I0BJIeTBOPHTE Xopom OtianuHo
MPOJIeMOHCTPUPOBATH) JIbHO 0




YK-4
Crniocoben
dhopmupoBar
b
pa3BUBAIOILY
10
oOpazoBaren
BHYIO Cpeny
TSt
JOCTUKCHHUS
JMYHOCTHBIX,
MPEIMETHBIX
u
MeTanpenmMe
THBIX
pe3yIbTaToB
oOyueHus
cpeacTBaMu
MpernoiaBae
MBIX
Y4eOHBIX
PEIMETOB

3HaTh: aKTUBHBIN
CJIOBapb,
rpaMMaTHYECKHe
MpaBuJa,
o0pas3Iipl,
TEKCTOB,
MIPEAYCMOTPECHHBIN
IIpOrpaMMoi;

- COJIepXKaTeIbHO
- TEeMaTHYECKYIO
COCTAaBJISIFOITYIO o
JTUCIUILIMHE  MPaKTHKa
YCTHOM ¥ TIHCbMEHHOU
peuu;
YMeTh:  HCIIOJIB30BAaTh
CHUCTEMAaTU3UPOBAHHBIC
TEOPETHYCCKUE u
MIPAKTUICCKHE 3HAHUS
JUIST ITOCTAHOBKU 51
penieHus
HCCIICI0BATCILCKUX
3a1a4 B oOJactu
oOpa3oBaHus ; JelaTh
CaMOCTOSITENbHBIE
BBIBOJBI M3 HAOJIIOACHUIA
Hax bakTHIeCKuM
SI3BIKOBBIM
MaTepHuaoM;
COCTaBJIATh
MOHOJIOTHYECKOE
BBICKA3bIBAHUE
COOTBETCTBUU
JIEKCUYECKUM
rpaMMaTHYEeCKUM
MaTepuaioM
MIPe1yCMOTPEHHBIM
IpOrpaMMoin TeMam;
noanaepxkate Oecexy B
paMKax
MpeAyCMOTPEHHBIX
IpOrpaMMoin TEM,
MPaBWIBHO  UCIOJNB3YS
COOTBETCTBYIOIINI
JIEKCUKO-TPaMMaTHYECKU
u MaTepHral;
MPOCIIYIIAHHOTO TEKCTa C
y4EeTOM

peueBble
Marepuain

(e]

oo

KOMMYHHUKATUBHOU
chepsl u
KOMMYHHUKATUBHOU
CUTyalluu;  IPaBUJIBHO

rpaduvecKku U

3HaTh!
aKTHUBHBIN
CJIOBapb,
rpaMMaTH4eCcKue
npaBuia,
pedeBbie
00pas3Iipbl,
Marepuanl
TEKCTOB,
MPeAyCMOTPEHHBI
W MpOrpamMmmoit;
COZICPKATEIIbHO -
TEeMaTHYCCKYIO
COCTaBJIAIOIIYIO
0 JHMCIHUILIMHE
MpaKTUKa yCTHOM
M IIMCHhMEHHOM
peun;

3HaTh.
AKTUBHbBIN
CJIOBaphb,
rpaMMaTH4eCcK
ue  MpaBuia,
peueBbie
00pa3siibl,
MaTepuan
TEKCTOB,
MpPeyCMOTPEH
HBIN
MPOTrPaMMOii;
coJiepKaTeNbH
0 -
TEMaTHYECKYIO
COCTABJISIIOILY
10 o
JTUCIUTLINHE
MPAKTHKA
YCTHOM u
MMHUCbMEHHOU
peuu;

Ymernb:
UCIIOJIb30BAaTh
CHUCTEMaTU3UP
OBaHHbBIE
TEOPETHUECKHUE
u
MIPAKTUICCKHEC
3HAHUSA TUTS
MMOCTAHOBKH U
peneHus
HCCIIeI0BaTENb
CKHUX 3aJa4 B
obnactu
oOpa3oBaHus ;
JienaTh
CaMOCTOSITEIIb
HbIC  BBIBOJIBI
u3
HaOJIFOIEHUN
HaJ
(haKTHIECKUM
SI3BIKOBBIM
MaTepHaoM;
COCTaBIISITh
MOHOJIOTHYECK
oe
BBICKa3bIBaHUE
B

3HaTh:
AKTUBHBIN
CJIOBapb,
rpaMMaTHYeCKUe
paBuiIa,
peueBbie
00pa3Iibl,
MaTtepual
TEKCTOB,
IPEyCMOTPEHHBI
1 IporpamMmoii;
COJIEPKaTENbHO -
TEMaTHIECKYIO
COCTaBJISIOLIYIO
Mo  JUCIUIUINHE
MpaKTHKa YCTHOM
51 MMCbMEHHOU
peun;
Ymers:
UCII0JIH30BATh
CUCTEMAaTHU3HPOBa
HHBIC
TEOPETHUYECKHE U
MIPAKTUICCKHE
3HAHUA TUTST
MTOCTAaHOBKH "
peleHus
HCCIIEI0BATENBCK
uX  3amady = B
obnactu
o0Opa3oBaHUs ;
JenaTth
CaMOCTOSITENbHBIE
BBIBO/IBI u3
HAOIIONEHUN HaJ
bakTHIeCKUM
SI3BIKOBBIM
MaTepuasoM;
COCTaBIISITh
MOHOJIOTHYECKOE
BBICKA3bIBAHUE B
COOTBETCTBUU  C
JEKCUYECKHUM U
rpaMMaTHYECKUM
MaTepuaIoM o
MIPETYCMOTPCHHBI
M [IPOrpaMMoOH
TeMawm;
MOJIIEPKATh
Oecemy B pamKax
PETyCMOTPEHHBI




opdorpaduyecku
oOpMIISTh MHCEMEHHYIO
peub;
yMETh  HamucaTh

U3JI0’KEHUE Ha JI00YI0 U3
MPOMJEHHBIX TEM;

aHAIU3UPOBATH
KOHKPETHBIA  SI3BIKOBOU
Marepual B oObeMe
M3y4aeMOUN JUCUHUILINHBL,

JeNnath
CaMOCTOSITENIbHBIE
BBIBOJIbI M3 HaOJIOCHUN
HaJ (haKkTHIECKUM
SI3BIKOBBIM MaTEpPUAIIOM.

Baanern:

3JIeMEHTaMU
(doHeTHIecKoro,
rpaMMaTH4ECKOIr0
TEPMHUHOJIOTHYECKOTO
anmnapara; OCHOBaMU
SI3BIKOBOTO u
HUHTEPIPETALIMOHHOTO
aHanu3a; YMEHHUSIMU
COCTaBJISITh JTOKJIaJIbI,
acce, pe3oMme,
BBITIOJIHATh ~ MPOEKTHYIO
pabory;
HaBbIKaMU  palboOTBl ¢
JeKCUKOTrpadhuIecKuMu
WCTOYHUKAMH, B TOM
YHUCJIE 3JIEKTPOHHBIMHU;

YMEHUEM
OPHUEHTHUPOBATHCS B
COBPEMEHHBIX
COLIMAJIBHBIX u
KYJIbTYPHBIX peaausix
CTpaH MU3y4aeMoro

SI3BIKA;

COOTBETCTBUU
C JIGKCUYECKUM
u
rpaMMaTHYECK
UM
MaTepuaioM
1o
MPEeAYyCMOTPEH
HBIM
IIpOrpaMMmon
TeMam;
MOJAIepkKaTh
Oeceny B
pamMKax
PeyCMOTPEH
HBIX
MPOTrpaMMoit
TEM,
MIPaBUIILHO
UCIIONB3YS
COOTBETCTBYIO
007071
JIEKCUKO-Tpam
MaTUYECKUU
MaTepua;
MPOCIYIIAHHOT
0 TeKcTa ¢
y4ETOM
KOMMYHUKaTH
BHOW c¢epbl U
KOMMYHUKaTH
BHOM
CUTYaIlUH;
MPaBUIIBHO
rpaguvecku u
opdorpapuyec
K1 0OpMIISTh
MMCbMEHHYIO
peyb;

YMETh
HaIMucaTh
U3JI0KEHUE Ha
T00YIO u3
MPONAEHHBIX
TeM;

aHAIM3UPOBAT
b KOHKPETHBIN
A3BIKOBOM
Matepuail B
o0beMe
U3y4aeMon

X  [porpamMmMou
TE€M, MPaBUIBHO
HCITOJTB3YSI
COOTBETCTBYIOIIH
i
JIEKCUKO-TpamMMaT
HYECKUI

MaTepHa;
IPOCITYLIAHHOTO
TEKCTa C YYETOM
KOMMYHHKaTHUBHO
i coheper wm
KOMMYHHUKaTHUBHO
171 CUTYaLUH;
IPaBUIbHO
rpaduvecKku u
opdorpaduyecku
oopMIATH
NUCHMEHHYIO
peub;

YMETb
HanucaTh
U3J0KEHUE  Ha
T100YI0 u3

MPONJEHHBIX TEM;

aHAJIN3UPOBATh
KOHKPETHBIN
A3BIKOBOM
MaTepuan B
o0beme
U3y4aeMoi
JUCIUIINHBL,
JieNaTh
CaMOCTOSITENIbHbIE
BBIBO/IBI u3
HaOroneHnii HaJ
bakTHUeCKUM
A3BIKOBBIM
MaTEpUAJIOM.
Baaners:
3JIEMEHTaMU
(hOHETHYIECKOTO,
IrpaMMaTH4eCKOTrO
TEPMHHOJIOTHYEC
KOro  amnmapara;
OCHOBaMU
SI3BIKOBOTO u
MHTEPIPETALHOH
HOTO aHaJIn3a;
YMECHHAMHU
COCTaBJIISITh




TUCILUIUIMHBIL; | JOKJIAIbl,  3CCe,
pe3ome,
Jienathb BBITOJIHSTD
CaMOCTOSITENIb | MPOEKTHYIO
HbIE€  BBIBOJBI | paboTy;
u3 HaBBIKAMU
HaOJIFOIEHUI paboTsl C
HaJI JeKCUKorpapudec
(bakTUYECKUM | KUMHU
SI3BIKOBBIM UCTOYHUKAMHU, B
MaTepuaIoM. TOM quclie
AJIEKTPOHHBIMU;
YMEHHEM
OPUEHTUPOBATHCS
B COBPEMEHHBIX
COLIMATBHBIX U
KYJIbTYPHBIX
peanusx
CTpaH
U3y4aeMOro
SI3BIKA;
IK-3 3HaTh: 3HaTth: 3HaTh: 3HaTth:

Cnoc | conepkaTesbHO - | copepKaTenpHO - | COJIEP)KATENbH | COJEP/KATENbHO -
o0eH TEMAaTUYECKYIO TEMaTUYECKYIO 0 - | TEeMaTHYECKYIO
OTIPEEIATh | COCTABIISIFOIILYIO M0 | COCTABJISIONIYI0 | TEMAaTHUYECKYI0 | COCTaBIISIONIYIO
COOCTBEHHY | IMCUMIUIMHE  TPaKTHUKA | MO0 JUCHUIUIMHE | COCTABISAIONLY | MO  TUCIUILIMHE
0 TO3WLHIO | yCTHOM M IIMCBMEHHOMW | IPAKTHUKA YCTHOM | IO II0 | IpaKTUKa YCTHOU
OTHOCUTEIIbH | pPeuu; OCHOBHBIE | U THCHbMEHHOH | JUCIHUILTHHE U MHCbMEHHOM
0 TEHJICHIIUU pa3BUTHS | peUd; OCHOBHBIC | IPAKTUKA peyu; OCHOBHBIE
JTUCKYCCHUOH | aHIVIMICKOTO $3blKa Ha | TEHACHIIMHU YCTHOM U | TeHJCHLIUU
HBIX COBPEMEHHOM JTane; | pa3BUTHUS MMUCbMEHHOU pa3BHUTHSA
mpobieM B | CHCTEeMaTU3HpPOBAaHHBIC AHTJIMMCKOTO peuu; AHTTTUHCKOTO
o0macTsx TEOPETHUECKUE U | s3bIKa Ha | OCHOBHBIE S3BIKA Ha
HayaJbHOTO | MPAKTHUUYECKUE  3HAHUS | COBPEMEHHOM TEHJICHLIUU COBPEMEHHOM
U S3BIKOBOTO | JIst MOCTAaHOBKU WU | JTaIlE; pa3BUTUA JTarne;
(aHrnuifckuil | perieHus CHUCTEMAaTU3UPOBA | AHIJIMHCKOIO CHUCTEMAaTU3UPOBa
SI3BIK) HCCIEA0BATENbCKUX HHBIC SI3BIKA Ha | HHBIE
oOpa3oBaHMs | 3a7a4 B 00J1aCTH | TEOPETHYECKUE U | COBPEMEHHOM | TEOPETUUYECKHE U

o0Opa3oBaHus; 00 | mpaKTHUYeCKHe JTarne; MPAKTUIECKHE
0COOEHHOCTSIX 3HAHUS JUISL | CHCTEMAaTHU3Up | 3HAHUSA TUTSt
TEOPETHUECKUX U | IOCTAaHOBKH U | OBaHHBIE MOCTaHOBKH u
MPAKTUYECKUX 3HAHWA B | pelIeHUs TEOPETHYECKHUE | peIIeHUs
pereHnn HCCIEAOBATENbCK | U HCCIIEe10BATENBCK
HCCIIEI0BATEIbCKUX WX  3a7a4 B | MPaKTUYEeCKHWe | MX  3amad B
3a1a4y B obnactu | obnactu 3HaHUS i | o0nacTu
aHTJIMHACKOTO S3BIKa o0Opa3zoBaHUs; MMOCTAaHOBKH U | 00Opa30oBaHUs,
YMeTh:  HCIONB30BaTh | 00 OCOOEHHOCTSX | PELICHHS 00 0coOeHHOCTSIX
CUCTEMAaTU3HpPOBaHHbBIE TEOPETUYECKUX M | UCCIEAO0BaTENb | TEOPETUUYECKUX H
TEOPETUYECKUE U | MPAKTHYECKUX CKHX 33Ja4 B | IPAKTHYECKUX
MPaKTUYECKHUE 3HAHUA | 3HAHUU B | oOmactu 3HAHUI B
TUTSI MOCTAHOBKA U | pEeLICHUU 0o0pa3oBaHUs; | pEeUICHUH




pelreHus
HCCIIEIOBATEIbCKUX
3a1ay B oOJtactu
oOpa3oBaHwUs. JieNaTh
CaMOCTOSTENIbHBIE
BBIBOJIBI U3 HAOIIONCHUN
HaJl (baKkTHIeCKUM
SI3LIKOBEIM

MaTEPHAJIOM;
aHAIM3UPOBATH
Pe3yJIbTAThI
TEOPETUUCCKUX U
MPAKTHYECKHUX
HCCIICIOBAHUN B 00JIacTH
AHTJIHHACKOTO SI3BIKA;
CaMOCTOSTEILHO
OCYIIECTBIISITh  HAYYHBIE
uccienoBanus B cdepe
00pa3oBaHMs; IPUMEHSTh

pe3yabTaThI HaYYHBIX
HCCIEeA0BaHUN npu
pEIICHUH  KOHKPETHBIX
HAy4YHO
HCCIIEIOBATENBCKUX
3a1a4 B chepe
o0Opa3oBaHMUsl.

Baanern:
CITOCOOHOCTBIO
CaMOCTOSTEILHO
OCYIIECTBISITh  HAy4YHOE
HCCIIEIOBaHUE o

npobaeme o0yueHus;
OCHOBHBIMH MCTOAaMHU

U TpHeMaMH  aHaIu3a
JUHTBUCTHYECKUX
SIBIICHUHN pa3IMYHOTO
THUTIA. DIIEMEHTaMHU
JTUHTBOCTUIIUCTUYECKOTO
TEPMUHOJIOTHIECKOTO
anmapara; OCHOBaMU
SI3BIKOBOTO u
WHTEPIPETAIMOHHOTO
aHaJmn3a; YMEHHSIMHU
COCTaBJISTh JTOKJIAJIBI,
acce, pesiome,
BBITIONHATh  MPOEKTHYIO
pabory; HaBBIKAMH
paboThI C
JIEKCUKOTpahUIeCKUMHU

HCTOYHHUKAMH, B TOM
YHUCJIC DJICKTPOHHBIMU,

HCCIIEA0BATEILCK
uX 3a1a4 B
obnactu
aHTJINHCKOTO
SI3BIKA.

00
0COOEHHOCTX
TEOPETUYCCKHU
X u
MPAKTUICCKUX
3HAaHUH B
pelIeHun
HCCIIEI0BATEIb
CKHX 3a7a4 B
obractu
AHTJIMACKOTO
sI3bIKA
YMmeThb:
HCII0JIb30BaTh
CHUCTEMATHU3HUP
OBaHHBIE
TEOPETUYECKHE
u
MIPAKTUICCKHEC
3HAHUS JUIST
IIOCTAHOBKH H
peleHus
HCCIIEI0BATEb
CKHX 3a7a4 B
obnactu
o0Opa3oBaHmUsl.
JIeNaTh
CaMOCTOSTENb
HBIE  BBIBOIBI
u3
HaOJIFOIEHUN
HaJ
(haKTHYECKUM
SI3BIKOBBIM
MaTepHUaJIOM;
aHaAIM3UPOBAT
b PE3yIbTAThI
TEOPETUYECKHU
X u
MPAKTUIECKIX
HCCIEeOBaHUN
B obmactu
AHTJIMACKOTO
SI3BIKA;
CaMOCTOSTEIb
HO
OCYIIECTBIIATH
HAy4YHBIC
HCCJIEIOBAHUS
B chepe
o0Opa3zoBaHus;
MPUMECHSITh

HCCIIEA0BATEILCK
ux 3a71a4 B
obnactu
aHTJIUHCKOTO
SI3BIKA

YMeTs:
HCIOJIb30BATh
CUCTEeMAaTHU3UPOBA
HHBIE
TEOPETUYCCKHE U
MPaKTUYECKHE
3HAHUS LIS
IIOCTaHOBKHU H
pelIeHus
HCCIIEN0BATENLCK
ux 3a7a4 B
obnactu
o0OpazoBaHus.
JIeTaTh
CaMOCTOSTENbHBIE
BBIBOJBI u3
HAOJIFOEHUI Hal
(daKkTHIECKUM
SI3BIKOBBIM
MaTepruaIoM;
aHATU3UPOBATh
Pe3YIIBTATHI
TEOPETUYECKUX U
MPAKTHICCKHIX
HUCCIICIOBaHUN B
obnactu
aHTJINHCKOTO
SI3BIKA;
CaMOCTOSTEIIBHO
OCYIIECTBIISATh
Hay4YHbIC
HCCIIEIOBAHUS B
chepe
oOpa3zoBaHus;
MPUMEHSITh
Pe3YIIbTATHI
HAYYHBIX
HUCCIIETOBAaHUN
npu pelieHnun
KOHKPETHBIX
HAy4YHO
HCCIIEIOBATENLCK
uXx 3ama4d B chepe
o0OpazoBaHusl.
Baanern:
CIIOCOOHOCTBIO
CaMOCTOSTEIILHO




pe3yIbTaThI OCYIIECTBIISITh
HAYYHBIX Hay4YHOE
WCCIIC/IOBAHHUI | MCCIIEIOBAHUE T10
IpU pelIeHuu | mpodieme
KOHKPETHBIX 00y4YeHHUS;
HAY4HO OCHOBHBIMH
UCCIIeIOBATEh | METOJJAMH u
CKUX 33J1a4 B | IpUEMaMH
chepe aHajan3a
0o0pa3oBaHUs. | JIMHTBUCTHYECKHX
SBJIICHUI
pa3IM4HOrO THIIA.
JJIEMEHTaMHU
JIMHTBOCTUJIACTHY
€CKOT0
TEPMHHOJIOTHYEC
KOTO  arfrmapara;
OCHOBaMH
SI3BIKOBOTO u
UHTEPIPETAIIOH
HOT'O aHamn3a;
YMEHUSIMHU
COCTaBIISATh
JOKJIaJbl,  3cce,
pesiome,
BBIMOJIHSATh
HPOCKTHYIO
padory;
HaBBIKAMHU
paboTHI c
Jexkcukorpaduuec
KUMU
UCTOYHHUKAMH, B
TOM qHcie
JJIEKTPOHHBIMH;

6.3. TunoBbie KOHTPOJIbHbIE 32IaHUS UM UHbIE MATEPHUAJIbI,
He00X0AuMBbIe VI OLIeHKU 3HAHWH, YMEHHIl, HABBIKOB U (MJIH) ONbITA
NesiTeJIbHOCTH, XapPaAKTEePU3YIOUINX 3TaNbl GopMUpPOBaHUS KOMIIETEHIIUI B
npoiecce 0OCBOCHUs1 00pPa30BaTeJIbHON MPOrpaMm

BAPUAHTBHI KOHTPOJBHBIX PABOT MO JEKCHUKOJIOTUHA AHTJIMACKOIO
A3BIKA

1. Lexicology is a branch of Linguistics. 2. Lexicology is a branch of Linguistics as well as
Phonetics, Grammar, Stylistics and some others. 3. Lexicology is a linguistic discipline
whose task is a systemic description of the vocabulary of the language in respect to its
origin, development and current use. 4. Lexicology is one of the branches of science
dealing with the vocabulary of the language and the properties of words as the main units



of language. 5. Lexicology is a branch of Linguistics that presents a wide area of
knowledge within which there distinguished General Lexicology and Special Lexicology,
Historical Lexicology and Descriptive Lexicology, Comparative Lexicology, Contrastive
Lexicology, Applied Lexicology. 6. Lexicology is a branch of Linguistics with two
principle approaches to the study of language material, namely the synchronic and the
diachronic. 7. Lexicology is a term composed of two Greek morphemes: “lexis” denoting
“word”, “phrase” and “logos” denoting “learning, a department of knowledge

Results of semantic change (restriction of meaning, extension of meaning, amelioration of
meaning, deterioration of meaning). 2. Polysemy as the ability of a word to possess several
meanings. 3. Approaches to the phenomenon of polysemy. Types of meanings of
polysemantic words. 4. Homonymy. Types of homonyms. 5. Homonymy. Sources of
homonymy. 6. Polysemy and homonymy: criteria of differentiation.

. A morpheme. Its definition, properties, types. 2. Semantic classification of morphemes. 3.
Structural classification of morphemes. 4. Types of meaning in morphemes and
morphemic types of words. 5. Segmentability of a word and its types. 6. Immediate and
ultimate constituents. Morphemic analysis.

Derivative structure and two basic classes of words. The basic elementary units of the
derivative structure. 2. Derivational bases: a) derivational bases that coincide with
morphological stems; b) derivational bases that coincide with word-forms; c) derivational
bases that coincide with word-groups of different degrees of stability. 3. Derivational
affixes. 4. Derivational patterns: a) structural formulas; b) structural patterns; c)
structural-semantic patterns.

. Word-formation as a process of creating new words from the material available in the
language. 2. Productivity as the likelihood of a morphological pattern being used or
comprehended in new word formation. 3. Main and minor types of word-formation. 3.1.
Derivation as a principle type of word-formation. 3.1.1. Affixation. Productive and
non-productive affixes. Classifications of affixes. 3.1.2. Conversion. Main types of
conversion. 17 3.2. Word-composition. Types of compound words. Correlation between
compounds and free phrases. 4. Minor types of word-formation. 4.1. Back-formation. 4.2.
Sound interchange. 4.3. Distinctive stress. 4.4. Sound imitation. 4.5. Blending. Additive
and restrictive blending. Expressive blending. 4.6. Shortening (clipping). Final, initial and
medial clipping. 4.7. Acronymy

. Etymology as a branch of Linguistics dealing with the origin and history of words.
Reasons for borrowing words. 2. Words of native origin. Their semantic features,
derivational potential and classifications. 3. Borrowed words. Ways of borrowings words
into a language. Types of borrowings. 4. International words. 5. Assimilation of
borrowings. Types of borrowed words according to the degree of assimilation.
Etymological doublets. 6. The influence of borrowings on the English vocabulary

. Word-group as a unit of language. Lexical and grammatical valency. Cliché as a
stereotyped expression. 2. Structure and classifications of word-groups. 27 3. Types of
meaning of word-groups. 4. Motivation in word-groups. 5. Free word-groups and
phraseological units. 6. Classifications of phraseological units: a) classification of
phraseological units according to the way they are formed; b) semantic classification of
phraseological units; c¢) structural classification of phraseological units; d) syntactical
(functional) classification of phraseological units; e) contextual classification of
phraseological units. 7. Sources of phraseological units. 8. Proverbs, sayings and
quotations

1. The total number of words and their types from the point of view of their usage. The
varieties of English: territorial, social, stylistic. 2. Stylistically marked layers: neutral
words, literary and colloquial vocabularies. Special and common vocabularies. Standard
English vocabulary. 3. Literary vocabulary. 3.1. Terms and terminological systems. 3.2.
Archaic and poetic words. 3.3. Barbarisms and foreignisms. 4. Colloquial vocabulary. 4.1.



10.

Professionalisms. 4.2. Slang and jargon, vulgarisms. 4.3. Dialectal words. 5. The English
vocabulary as an adaptive system. Neologisms. 6. Emotionally coloured and emotionally
neutral vocabulary.

1. Language as a flexible system. Regional and social varieties of the English language. 2.
Variants of English in the United Kingdom. 3. Variants of English outside the British Isles.
4. Local dialects in Great Britain 5. Local dialects in the USA. 6. Social variation of the
English Language.

Lexicography as a branch of Lexicology. 2. The history of dictionary-making and modern
trends in English lexicography. 3. Classification of dictionaries: basic principles and main
problems. 4. Main types of English dictionaries. Encyclopaedic and linguistic dictionaries.
5. Classification of linguistic dictionaries. 5.1. General and restricted (specialized)
dictionaries. 5.2. Monolingual and bilingual dictionaries. 5.3. Explanatory and translation
dictionaries. 5.4. Specialized dictionaries. 6. Basic problems of dictionary-compiling. 7.
Learner’s dictionaries and some problems of their compilation.

6.3.1. IIPUMEPBHI TECTOBBIX 3AJIAHUIA /151 OLIEHKU KAYECTBA
OCBOEHMS JUCLHUILIMHBI (MOLYJIST)

1. Morphemic analysis is completed, when we get...
A) Ultimate Constituents
B) Immediate Constituents
C) a derived word

D) a derivational base

2) Pick out a subordinative compound:

A) girl-friend
B) zigzag
C) queen-bee

D) wrist-watch

3) Words belonging to the same part of speech which have a common denominator of meaning

make up:

A) a lexical field
B) a lexico-semantic group
C) a lexical set

D) asemantic field

4) These different phonetic variants of the French borrowing “boulevard” illustrate:

A) graphical assimilation
B) gradual phonetic assimilation
C) complete phonetic assimilation

D) lexical assimilation

5) What branch of Linguistics studies the nominative function of lexical units?

A) phraseology

B) onomasiology



C) semasiology

D) morphology

1) Which of the following words belongs to the core of the LSG
A) scarlet
B) red
C) maroon
D) crimson
7) Define the nature of the semantic change in the word “camp” (original meaning: ‘the place where troops are
lodged in tents’; acquired meaning: ‘temporary quarters, eg. of travellers, nomads, etc.”)
A) specialization of meaning
B) generalization of meaning
C) similarity of meaning (metaphor)

D) contiguity of meaning (metonymy)

8) The antonyms “lucky — unlucky” are...
A) relational opposites
B) contraries
C) incompatible terms

D) contradictories

9) All semantic fields have a certain...
A) order
B) structure
C) clear-cut boundary

D) number of items

TeCTbI, BBIMMOJHAECMbIC 110 3aBCPUICHUI0 U3YUYCHUS Kypca «JIekcukoaorus»

1. Lexicology is a branch of linguistics which deals with...

a) the various means of expressing grammatical relations between words and
with the patterns after which words are combined into word-groups and
sentences

b) the outer sound form of the word

c) exical units and the vocabulary of a language

d) the study of the nature, functions and structure of stylistic devices and
with the investigation of each style of language

2. What is Special Lexicology?
a) It is the lexicology of any language
b) It is the lexicology of a particular language

3. Synchronic lexicology deals with ...

a) the change and development of vocabulary in the course of time

b) vocabulary at a given stage of language development, usually at the
present time



4. The word has ...

a) phonological and semantic aspects

b) phonological and syntactic aspects

c) phonological, semantic, syntactic aspects

5. By external structure of the word we mean ...
a) its meaning
b) its morphological structure

6. Which branch of lexicology deals with the meaning of words and other
linguistic units?
a) Onomasiology

b) Semasiology
c) Lexical Morphology

7. Which of the two main approaches to lexical meaning studies the
connection between words and things or concepts they denote?

a) the referential approach

b) the functional approach

8. The content plane of the word includes ...
a) lexical meaning
b) lexical and grammatical meaning

9. Lexical meaning is ...
a) general, standard
b) individual, unique

10. Two or more words identical in sound-form but different in meaning,
distribution and (in many cases) origin are ...

a) antonyms

b) homonyms

C) paronyms

11. By their graphic and sound-form there may be ...

a) full and partial homonyms

b) grammatical, lexical and lexico-grammatical homonyms
c) perfect homonyms, homophones and homographs

12. Homophones are ...
a) identical in spelling but different in sound-form
b) identical in sound-form but different in spelling

13. When two or more homonyms can originate from different meanings of
the same word when, for some reason, the semantic structure of the word
breaks into several parts, this type of formation of homonyms is called ...
a) borrowing

b) split of polysemy

c¢) word-building

14. Different meanings of a polysemantic word develop into...
a) homonymous words

b) in the case of divergent meaning development

c) in the case of convergent sound development



15. Word-formation ...
a) deals with segmentation of words into morphemes
b) is an autonomous language mechanism which is used to make new words

16. The morphemes which may occur alone and coincide with word-forms
or immutable words are ...

a) bound morphemes

b) free morphemes

17. Affixation consists in ...
a) putting two stems together
b) adding an affix to a stem

18. A non-affixal type of word-building is ...
a) compounding
b) conversion

19. Derivational stem (base) and derivational affix into which the derived
word is segmented are ...

a) immediate meaningful constituents

b) ultimate constituents

20. The meaning of a compound is derived from ...

a) the structural meaning of its pattern

b) the lexical meanings of its immediate constituents and from the structural
meaning of its pattern

c) the lexical meanings of its immediate constituents

21. One or both immediate constituents have a transferred meaning in ...
a) completely motivated compounds

b) non-motivated compounds

c) partially motivated compounds

22. Compounds may be coordinative and subordinative according to...
a) the order of their immediate constituents

b) the nature of their immediate constituents

c) the relations between their immediate constituents

23. Compound red-hot is ...
a) syntactic
b) asyntactic

24. Derivational compounds are built on ...
a) the stems or word-forms of independent words
b) free word-groups

25. When the head member of the compound names the referent whereas the
subordinate member characterizes it the compound is ...

a) endocentric

b) exocentric

26. Conversion is ...

a) formation of verbs or nouns from other parts of speech
b) formation of verbs

c¢) formation of nouns



27. The largest two-facet lexical unit observed on the syntagmatic level of
analysis is ...

a) the word

b) the word-combination

28. Meaning of word-combinations is analysed into...
a) lexical component
b) lexical and grammatical (structural) components

29. Which meaning of the word-combination is conveyed by the pattern of
arrangement of the component words?

a) structural

b) lexical

30. When the meaning of the word-combination is deducible from the
meaning, order and arrangement of its components the word-combination is

a) non-motivated
b) motivated

31. The branch of linguistics which studies the ways of bringing words
together in the flow of speech is called ...

a) phraseology

b) lexical morphology

32. Which of the phraseological units are completely non-motivated and
usually stable?

a) phraseological unities

b) phraseological fusions

c) phraseological collocations

33. The main criteria of the semantic approach to phraseology are ...
a) function

b) stability and idiomaticity

c) non-variability of context and partial variability of context

34. Phraseological units are classified into noun, verb, adverb equivalents by
the criterion of ...

a) non-variability of context

b) partial variability of context

c) function

d) idiomaticity

35. Idioms proper lie outside the province of phraseology because ...

a) they function as word-equivalents, being semantically, grammatically and
syntactically inseparable

b) they are metaphorically motivated and never function in speech as word-
equivalents, being semantically and grammatically separable

36. Phraseological units are classified into phrasemes and idioms according
to ...

a) the semantic approach to phraseology

b) the functional approach to phraseology

c) the contextual approach to phraseology



37. According to Prof. A.V. Kunin’s approach to phraseology, the
components of set expressions are used in their literal meanings in ...
a) phraseological units

b) phraseomatic units

c) border-line units

38. Proverbs, sayings and quotations are ...
a) phraseological units
b) idioms proper

39. A variety of a language which prevails in a district, with local
peculiarities of vocabulary, pronunciation and phrase is ...

a) a dialect

b) an accent

40. British, American, Australian and Canadian English are ...
a) local dialects
b) regional variants of standard language

41. The science of dictionary-compiling is ...
a) lexicology
b) lexicography

42. Linguistic dictionaries deal with ...
a) lexical units
b) concepts

43. Historical events, geographical names, names for diseases, plants,
animals, institutions are included in ...

a) encyclopaedic dictionaries

b) linguistic dictionaries

44. Linguistic dictionaries may be explanatory or specialized by ...
the nature of their word-list

a) the kind of information they provide

b) the language in which the information is presented

45. Dictionaries of terms are intermediate between encyclopaedic and
linguistic ones because ...

a) their logical and lexicographic definitions are similar

b) their logical and lexicographic definitions are different

46. Dictionaries may be general and restricted by ...
a) the nature of their word-list
b) the language in which the information is presented

47. The dictionary presenting a wide range of data is ...
a) specialized
b) explanatory

48. The dictionary giving the information in the same language is ...
a) bilingual
b) monolingual

49. The dictionaries containing units in one language and their equivalents in



another are ...
a) translation dictionaries
b) explanatory dictionaries

50. Combinability of the word depends on ...
a) its lexical meaning
b) its lexical and grammatical meaning

51. The content plane of words includes
a) denotative meaning
b) denotative and connotative meaning

52. Connotative meaning is ...
a) the emotive charge and the stylistic value of the word
b) the word’s reference to the object

53. The linguistic causes of semantic change are due to ...
a) the constant influence of factors outside the language system
b) the constant interdependence of words in language and speech

54. The main types of semantic transfer are ...
a) overstatement and understatement

b) irony and enantiosis

¢) metaphor and metonymy

d) euphemism

55. Metaphor is based on ...
a) contiguity of referents
b) similarity of referents in shape, in function, in position, in behaviour, etc.

56. Which of the following minor types of semantic transfer consists in
naming unpleasant or offensive referents in a polite, conventional, indirect
or round-about way?

a) irony

b) enantiosis

c) euphemism

d) overstatement

57. The name given to the use of the same word in two or more distict
meanings is ...

a) antonymy

b) polysemy

c)synonymy

58. The diachronic approach to polysemy deals with ...

a) frequency of different meanings
b) the order in which different meanings appeared

59. The words ear in the meaning of ‘the part of the body’ and ear in the
meaning of ‘the corn’ are ...

a) homonyms developed as the next step in polysemy

b) etymological homonyms



60. By words which because of similarity of sound or partial identity of
morphemic structure can be erroneously or punningly used in speech we
mean ...

a) paronyms

b) homonyms

61. The words incredulous and incredible are ...
a) homonyms

b) antonyms

C) paronyms

d) synonyms

62. The members of a thematic group which belong to the same part of
speech and are so close to one another semantically that to be able to use
them correctly in speech we require exact knowledge of the shades of
meaning and stylistic connotations, which distinguish them from one
another, are ...

a) synonyms

b) antonyms

63. Ideographic synonyms differ ...
a) only in their denotational meaning
b) both in their denotational meaning and connotation or style

64. The synonyms dad — father — parent are ...
a) ideographic
b) ideographic-stylistic

65. The largest two-facet lexical unit observed on the syntagmatic level of
analysis is ...

a) the word

b) the word-combination

66. Meaning of word-combinations is analysed into...
a) lexical component
b) lexical and grammatical (structural) components

67. Which meaning of the word-combination is conveyed by the pattern of
arrangement of the component words?

a) structural

b) lexical

68. When the meaning of the word-combination is deducible from the
meaning, order and arrangement of its components the word-combination is

a) non-motivated
b) motivated

69. Phraseological units are understood as ...

a) non-motivated word-combinations that are reproduced as ready-made
stable units

b) motivated word-combinations that allow of variability of their
components

70. The word-combination small beer is ...
a) a phraseological unity



b) a phraseological (habitual) collocation
c) a phraseological fusion

71. The major criteria for distinguishing between phraseological units and
free word-groups are ...

a) semantic

b) stylistic

¢) semantic and structural

d) structural

72. The morpheme is ...

a) a two-facet unit possessing both form and content, positionally mobile
and syntactically independent

b) the smallest indivisible two-facet unit which occurs in speech only as a
constituent part of the word

73. The morphemes in the words motherly — quickly are ...
a) synonymous

b) antonymous

¢) homonymous

74. Lexicology is mainly interested in ...
a) derivational affixes
b) functional affixes

75. Word structure consists in ...
a) making new words with the help of morphemes
b) segmentation of words into morphemes

76. Root morphemes carry ...
a) lexical and grammatical meaning
b) lexical meaning

77. Differential meaning in polymorphemic words ...

a) distinguishes a word from all others containing identical morphemes
b) is the meaning of the order and arrangement of the constituent
morphemes

78. The morphemes which may occur alone and coincide with word-forms
or immutable words are ...

a) bound morphemes

c) free morphemes

79. By their activity in the language affixes are classified into ...
a) recurrent and unique

b) prefixes and suffixes

c) productive and non-productive

80. Immediate constituents are ...

a) two meaningful components the word breaks into at the each stage of
morphological analysis

b) the elements which are no longer divisible

81. The most numerous amongst the words produced by conversion are...
a) verbs made from nouns
b) nouns made from verbs



82. The USA, the U.N.O. are ...
a) Latin abbreviations

b) shortened words

C) acronyms

83. Words denoting objects and phenomena which are things of the past and
no longer exist are called ...

a) archaisms

b) historisms

c) obsolete words

84. The earliest group of English borrowings is ...
a) Scandinavian

b) French

c) Latin

d) Celtic

85. Linguistic dictionaries may be explanatory or specialized by ...
a) the nature of their word-list

b) the kind of information they provide

c) the language in which the information is presented

86. The analysis of the word ‘spinster’ = noun, count noun, human, adult,
female, who has never married is ...

a) contrastive

b) Immediate Constituents analysis

c) componential

d) transformational

87. The word mag is ...

a) a clipping
b) an abbreviation

88. Transference based on resemblance is ...
a) metonymy
b) metaphor

89. The process of development of a new meaning is termed ...
a) transference
b) change of meaning

90. Narrowing of meaning is ...
a) generalization
b) specialization

91. Degradation of meaning is ...
a) elevation
b) degeneration

92. The word distance is ...
a) English by origin
b) not English by origin

93. Indo-European elements are ...
a) native



b) borrowed

94. The word girl is ...
a) of German origin
b) English proper

95. International words are ...
a) borrowed by several languages
b) borrowed by one language

96. The words shirt and skirt are ...
a) translation-loans
b) etymological doublets

97. The noun-forming suffix —ing is ...
a) native
b) borrowed

98. Words coined only for this particular occasion are ...
a) neologisms
b) nonce-words

99. The native noun-forming suffixes —dom and —ship are ...
a) non-productive
b) productive

100. The word chit-chat is ...
a) an etymological doublet
b) an example of reduplication

101. Phonological neologisms are ...
a) built on patterns existing in the language
b) formed by combining unique combinations of sounds

102. A neologism mimsy is ...
a) an acronym
b) a blend

103. A phraseological neologism sleeping policeman is ...
a) a phraseological unit with transferred meaning
b) a non-idiomatic expression

BAPUAHTDBI KOHTPOJIBHBIX PABOT IO CTUWINCTUKE
AHTJIMACKOI'O S3BIKA
Saganue 1

1 Identify the origin of the following native words as:
a) Indo-European (I-E) b) Common Germanic (C.G.) ¢) English Proper (E.P.)

1. mother, 2. girl, 3. finger, 4. to be, 5. to see, 6. to speak, 7. to sit, 8. bear , 9. treel0, grassll.
daisyl2, sunl3, land14, winterl5, word16, newl7, old18, red19, green 20.



3ananue 2

Identify the period of the following Latin borrowings: a) L. Ib) L. 11 ¢) L. I1l
1. butter 2. Cheese 3. Priest 4. moderate5. Wine 6. datum7. Angel 8. Minor 9. Cup 10.candle

3aganune 3

Match the given native nouns in Column A and the corresponding adjectives of Latin origin in

Column B.
1. book a) terrestrial
2. brother b) canine
3. daughter  c) manual
4. dog d) domestic
5. earth e) filial
6. friend f) cordial
7. hand g) lingual
8. house h) fraternal
9. heart i)amicable
10. tongue j) literal

3aganue 4

State the source of borrowing of the following loan words as Latin (L),
French (Fr), Scandinavian (Sc), Celtic (C), Italian (It), Greek (Gr), German (G),
Russian (R), Spanish (Sp).
.glen

low
.autumn

. magister
.violin

. kindergarten
. cycle

. skin

. czar
10. potato
3apanue 5
Define the number of morphemes in the underlined words.
A crisis is the sum of (1) intuition and blind spots, a blend of facts noted and facts (2) ignored. Yet (3)
underlying the (4) uniqueness of each crisis is a (5) disturbing (6) sameness. A (7) characteristic of all

crises is their (8) predictability, in (9) retrospect. They seem to have a certain inevitability, they seem



(10) predestined. This is not true of all crises, but it is true of (11) sufficiently many to make the most
(12) hardened (13) historian (14) cynical and (15) misanthropic.

3aganue 6
Identify the final derivational step leading to the formation of the underlined words.
a) All this (1) technology made the (2) Scavenger almost (3) impossibly sensitive. It could (4) map the
outlines of a city in (5) blackout, and could follow the (6) movements of individual trucks and cars at
eight thousand feet. It could detect a (7) submarine to a (8) depth of two hundred feet. «<We’ll want a
(9) flyby over that town, » he said. «And a complete scan. All canisters to come directly. Alert the (10)

labs.

1.1dentify the underlined word combinations in the sentences below as
a) literal;b) figurative.

1. After art class, John had a green thumb.

2. She has a green thumb, the flowers in her garden are the best in the village.

3. It can be relaxing to watch water under the bridge.

4. — Hello, Mike! Nice to see you again! Much water has flown under the bridge since our college
days!

5. The milk spoiled overnight because I left it in the bag.

6. After the interview Wendy knew he had the job in the bag.

7. As the secretary of the organization, you should take note of everything.

8. That new secretary is someone to take note of.

9. From her bench she could see a little frog in a big pond sitting on a water-lily leaf.
10. A large university can make you feel like a little frog in a big pond.

11. This boy is a pain in the neck; he has broken something again.

12. Jenny went to the doctor because she had a pain in the neck.

2. Identify the type of the given set phrases according to V.V.Vinogradov
classification as:a) phraseological fusions , b) phraseological unities, c) phraseological combinations
. to bark up at the wrong tree
. to take something for granted
. to stick to one’s word
. to catch at a straw
. to look a gift horse in the mouth

. make a mistake
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. to have a bite



3. Identify the type of the given set phrases according to A.V.Koonin’s

classification as: a) nominative b) nominative-communicative c) interjectional d) communicative

O 00 N o o A W DN B
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. ships that pass in the night

. red as a cherry

. to cross the Rubicon

. to break the ice

.a bull in a china shop

. Hold your horses!

. Can a leopard change his spots?
. Out of sight out of mind.

. That’s a pretty kettle of fish!

4. Supply the missing part of the following similes.

.asgreenasa ...

.as whiteas a ...
. as changeable as ...
.daswarm as ...
.. as abee
.. asacricket
.. as an eel
.. as a peacock
5 Match the following archaic words and forms in Column A with their
Modern counterparts in Column B.
B
. thee a) rhymes
hath b) you
. dost C) here
. didst d) has
yon e) before
. albeit f) do
. rhymeth g) did
. hither h) your
. haply i) perhaps

© O N o U A W N P>



10. ere j) although

6.4. Meroauueckue MaTepuabl, ONpeaeJAONIAe MPOoIeTyPhI
OLICHUBAHUSA 3HAHUI, YMEHUI, HABBIKOB U (WJIH) ONbITA 1eATEJIbHOCTH,
XapaKTePU3yINUX 3TaNbl (OPMHUPOBAHUA KOMIIETEHLUM.

Pabouas mporpamMma JUCHMIIIMHBI pa3paboTaHa C y4e€TOM MOAYJIBHO-PEHTHHIOBOM CHCTEMBI
JUArHOCTUKU JOCTHXKCHUM CTyIEeHTa. MOIyJIbHO-pEUTUHIOBAsl CUCTEMA AUArHOCTUKHU JOCTHKEHUI
obecreyrBaeT MOHUTOPUHT TEKYILEH, TPOMEXYTOUHOM U UTOrOBOM aTTECTAllUU CTY/IEHTA.

VYyeOHast AMCUMIUIMHA pa30MBaeTCs Ha MOAYIH, 1O KaXJOMY M3 KOTOPBIX YCTaHABIMBACTCS
MakCUMaJbHO€ M MHHHUMAJIbHOE KOJIMYECTBO OaUIOB OLIEHKM 3HAaHWM, YMEHMH, HaBBIKOB,
XapaKTepU3YIOIIUX KOMIETEHLUN CTyAEHTa. M3yuyuB MOIyib, CTYAEHT B 3aBUCUMOCTHU OT KayecTBa
OTBETOB Ha ayJIUTOPHBIX 3aHATUAX, 0ObEMa M KAauecTBa BBINOJHEHMs MHIMBHIYaJIbHBIX 3a/JaHUM 110
CaMOCTOSITENIbHOM paloTe, Mojay4daeT pPEUTUHIOBYIO OLEHKY, CyMMa KOTOpPOM M ONpenenseT ycnex
(unu HEeycmex).

MonynbHO-pEHTUHIOBas OLEHKAa JEATEIbHOCTU CTYAEHTa MpEeArojaraeT BbIYMCIECHUE
peiiTuHra B Te€4eHUe Bcero mnepuoja oOydeHus. PeHTHHr MHBapuaHTeH K y4yeOHOM NUCLUIUIMHE U
BBIUUCIISIETCS] PETYJSPHO MOCIE MPOLEAYpbl KOHTPOJIS pe3ylbTaTOB YCBOCHMsI y4eOHOro Marepuara,
OTKpBIBAE€T HOBBIE BO3MOYKHOCTH COCTSI3aTE€NILHOCTH, MOOYKIas CTYIEHTOB Ha CHCTEMaTHYECKYIO,
TBOPYECKYIO paboTy.

B opranuzanum MoaylbHO-PEMTHHIOBOM CHUCTEMbI Ba)KHOE MECTO 3aHMMAaeT paclpeieseHus
PEHUTHUHIOBBIX Oa/sIOB MO BHUJAM YYEOHOU [EATENbHOCTH CTyneHTa. CyMMapHbIA PEUTHHT TI0
JMCLUIUIMHE COCTOUT U3 NOKa3aresael yueOHbIX MOIYJIEH.

Pc = Ppy6 + Puror

rae: Pc - cymmaphslii pedTuHr; Ppy0 — pyOeskHbIl pedTHHT; PUTOT — HTOTOBBIM peUTHHT.

CtpyKTypa TEeKyIIero peMTuHra rno yueOHol AUCHMILIMHE BKIIOYAET B ce0s cymMMy OalljioB 3a
ayJAUTOPHYIO U CaMOCTOSITENIbHYIO paboOTy CTyAeHTa. PelTHHroBble Oajibl Ha ayAMTOPHYIO U
CaMOCTOATENIbHYI0 paboTy pachpenenstorcs u3 pacuera: 70 OamioB ayautopHasi, 30 OawioB
caMmocTosTeNbHast padora.

Prex = Payg + Pcam

PyGexxHass peWTHHrOBas OLEHKAa O TUCHMIUIMHE CKJIaAbIBaeTCsl M3 KOJMYecTBa OauioB,
HaOpaHHBIX CTYAEHTOM 3a AayJUTOPHYIO aKTHMBHOCTb Ha 3aHATHIX, CaMOCTOSITEIbHYIO,
y4eOHO-HCCIIEI0BATENIbCKYIO M HAyYHO-UCCIIeI0BATEIbCKYIO JeSTEIbHOCTD, U3 KOTOPbIX: 70 6asioB 3a
ayIMTOpHYIO paboty (20 6autoB 3a nocenaemMoctb, S0 6amIoB 3a aKTUBHOCTD HA 3aHSTHUSX):

Ppy6 = Payn + Pcam = 70 6amioB

KoHnTponb 3a akTUBHOCTH (TEKyIIMH M PYOEKHBIN) BKIIOYAET: aKTHMBHOCTh Ha 3aHSTHUSX,
BBIp@)KEHHAs] B DELICHUU OINpPEAETICHHBIX CTaHJApTHBIX M HECTaHJIApTHBIX 3amady — 1-3 OGanna;
BBITIOJTHEHHE JIa0OpaTOPHBIX PadOT B MOJHOM O0bEME WM KOHCIEKTa CEMHHApCKOTo 3aHSATHUS C
nociuenyouei 3amuroi — 1-3 6amna; pyOexHbIit KOHTposb — 15 6asoB.

Jns monmydeHusi ykasaHHBIX Bbille cooTHomeHuit (Payn + Pcam = 70 6amnoB), konuuectBo
0aJI0B, IOJYYEHHBIX CTYJCHTOM B XO/1€ U3yYeHMs AUCLUIUIMHBI, YMHOKAETCSI HA COOTBETCTBYIOIINE
K03 HULIUEHTHI

B pamkax MoOIynbHO-pEHTHHIOBOI CHCTEMBI AMATHOCTUKH JIOCTHKEHHUS CTYJIEHT BO3MOXKHO
MOJTyYeHHE JIOMOJIHUTENbHBIX OayioB (O0HYcoB) 3a: peleHne HecTaHAAPTHBIX Y4EOHBIX 3a/1ad Ha
3aHATUSIX — | Oamn; pemieHue ydeOHOM mpoOneMbl (3a7ayv) ¢ MPUMEHEHUEM JIOMOJHUTEIbHOM
HOPMAaTHBHO-TIPaBOBOM 0a3bl — 2 6asuia; pereHre O0JIbIIero KOJUYecTBa 3aay, YeM MpeTyCMOTPEHO
B Moayjie — 3-4 Oayta; y4acTHE CTYACHTOB B HAYYHO-HCCIIEIOBATEIHCKON pabOTe MO JUCIMILINHE:
Hanucanue pedepara — 1 6amt; MOAroToBKa HAYYHOTO AOKJIana — 2 6asia; myOoiuMKauuu B neyatu — 4
Oasuia; 4WICHCTBO B HAYYHOM KpY)KKe — 4 Oaiia. ydacTHe B OJMMIIMAJE 110 MPEAMETY: HHCTUTYTCKON —
1 Oamn; yHuBepcuTeTCKOW — 2 Oajuia; pecrnyOnukaHckod — 4 Oamnma; poccHwiickoii — 6 0anos;
MEXIyHapOaHOU — 8 0ayuIoB, MOKJIA[Abl HA HAyYHO-TIPAKTUYECKONW KOH(EPEHIIMH: WHCTUTYTCKON — 2



Oamia; yHHUBEpCUTETCKOM — 3 Oamna; pecrnyOnmukaHckoi — 4 Oamia; BCepOCCHIMCKONM — 5 Oanos;
MEXIYHApOAHON — 6 OaioB; NOJy4YeHHE IaTEHTa, CBUJETEIbCTBA HA OXpPaHy HMHTEIIEKTYaJbHOU
cobcTBeHHOCTH - 20 6asIoB.

KadecTBO ycBOEHUS MOAYJS IpPU TEKyLIEeM, pyOeXHOM M MTOTOBOM KOHTpPOJIE OLIEHUBAETCs
(G QepeHIMPOBaHHO MO KaXAOMY BHUAY BBINOMHSAEMBIX 3anaHuil. CTyOeHTy MpenocTaBiseTcs
cBoOOJa sl CAaMOCTOSITENIbHOTO M3Y4EHHUs Marepuaia, 0e3 HHTEIUIEKTyallbHbIX, (U3HMUECKUX H
MOpaJbHBIX IIEPETPY30K.

[IpenonaBatens Gaibl 3a Bce BUABI pabOT 3aHOCUTh B JKypHaJl MOAYJIBHO-PEHTHHIOBOM
OLIEHKU 3HAHUH CTYAEHTA, OJBOJUT OOIINE UTOTH, MPUMEHSS COOTBETCTBYIOIINE KOI(P(PUIIUESHTHI 110
CIELMAIbHOM IIKajie, NepeBOIUT PEUTUHIOBbIE OaJlIbl B TPAJUIIMOHHYIO CUCTEMY olleHKH. [Ipu stom
B KaueCTBE IIKaJbl NEPEBOJA PEHTHUHIOBOM CyMMBbl OaUIOB B TPAaJULMOHHYIO CHCTEMY OLIEHOK
BBICTYIIAET:

ot 0 10 50 GanyoB - «HEYAOBY;

oT 51 10 64 6anIoB - «yIOBIETBOPUTEIHLHOY;

oT 65 110 80 6aIIOB - «XOPOMIOY;

or 81 no 100 6aJUIOB - «OTIIMYHOY.

[Tocne n3ydeHHs] AUCUMILUIMHAPHOIO MOAYJS BBIAEISETCS BpeMs JUlsl pyO€KHOIO KOHTPOJIS
Yy4EOHBIX JOCTH)KEHUH CTYIEHTOB, a M0 3aBEPLUICHUN W3YYEHUS AUCUUIUIMHBI (BCEX TUCLMITIMHAPHBIX
MOJTyJIei) JIJIsl NTOTOBOTO KOHTpOJIsA (TIO/BEICHHE MTOTOB Bcel ydueOHOW paboTsl). Kpome Toro, mo
3aBEpIIECHUH U3YyYCHMs AUCLUIUIMHBI CTYIEHTY NPEeI0oCTaBIsIeTCs OJHa Helens AJid 1000pa 0asos, ¢
Y4€TOM KOTOPOTO UTOTOBBIE PE3Y/IbTATHI 3aHOCATCS B PEUTUHIOBYIO KapTy YCIIEBAEMOCTHU CTY/IEHTOB,
CllaBaeMoH B JIeKaHaT.

W TOTrOBBII KOHTPOIIH TI0 MOAYJIEHO-PEUTHHTOBOM CHCTEME MMPOBOAUTECS B (popme:

— OCBOOOIEHHUS OT MTOTOBOI'O KOHTPOJS CTYJEHTa MOJYYMBILIErO IO MTOraM M3Y4YEeHHs BCeX
JUCLUUIUIMHAPHBIX MOJYJEH OIpeNeleHHOe KOJIMYEeCTBO OallioB, T.e. CpeAHUN Oain BhIlIe
OTIpE/IENIEHHOTO YPOBHS;

— MWTOrOBOTO KOHTpOJs (TeCTUpOBaHME, coOeceoBaHUE, 3K3aMeH, U T.J.) B X0Je KOTOPOro
obecrieunBaeTcs
MoynbHO-pEeHTHHTIOBas CUCTEMA peaTu3yeTcsl yepes TeKYIIUH, pyOeKHbI U UTOTOBBIN BUIIBI

KOHTPOJISL.

OueHka paGoThl ¢ TECTOBHIMYU 3aJaHUSIMU:
0-20 % npaBHIILHBIX OTBETOB OIEHUBACTCS KaK «HEYOBIECTBOPHTEIBHO,
30-50% - «yIOBIETBOPUTEIHLHOY;
60-80% - «xopormo»;
80-100% — «oTImIHO»

TpedoBanus k opopmiaeHuo pedepara, 3cce, noOpTPOIHUO U T.1.
TpeboBanus k odopmieHuIo pedepara U XapakTep IeATEIbHOCTH CTYJAEHTa Ipu padboTe Haj
pedeparom.
PaboTta Hax pedepaTom MpoOBOAUTCS B HECKOIBKO ATAIIOB:

1. Ha nepBoM (BBOJHOM) CEMHUHAPCKOM 3aHATUHU CTYIEHTHI 3HAKOMSTCS ¢ OCOOCHHOCTSMHU Kypca,
ee MpoOJeMaTUKOW M BBIOMPAIOT MHTEpPECYIOIlylo ux mpobiemy. CTyaeHTbl 3HAKOMSTCS C
JUTEPaTypOi U OIpeNeIAloT TeMy pedepara.

2. Tlo BBIOpaHHBIM TeMaM B T€UCHHE CEMECTpa CTYIECHTAMH BEIETCS MCCIIEIOBATENbCKas paboTa
M0JT PYKOBOJICTBOM IpernojaaBatelnss. Onpezensercs CTpyKkTypa paboThl (pa3BepHYTHIH IUIaH):
BBEJICHHE, OCHOBHAS YaCTh, 3aKIIFOYCHHE U CITUCOK UCTIOIh3yEeMOM JIUTEPATYPHI.

Bo BBeneHnn 000CHOBBIBACTCS AKTYaJbHOCTh TEMBI, TaeTCs 0030p JTUTEPaTypbl 1 HCTOYHUKOB,
(bopmynupyeTcs ucciae10BaTeabCKUE 3a1a41, N3JIaratoTcsl METOI0JIOTHYECKUE MOAX0bl K PACKPBITHIO
TEMBI, €€ HAyYHO-TIPAKTHUECKasi 3HAUUMOCTb.



OcHOBHasl 4acThb PaCKpbBIBACT COACPKAHUC TCMBI. OHa MOXET COCTOSATh M3 HECKOJBKHX

naparpagoB U HOJIIYHKTOB. Uepe3 Bce colepkaHHME OCHOBHOW YacTH JIOJDKHA IPOXOAUTH TIJIaBHAs
uzies aBTopa, KOTOPYIO OH OIIPENENINI BO BBEACHUU.

B 3akmroueHun IIPOBOAATCA OCHOBHBIC HTOI'U pa6OTI)I, JCJIar0TCA 0606ma101une BBIBOJbI IIO0

TEMEC, BO3MOKHO, HCKOTOPBIC ITPCAITIOJIOKCHUA aBTOPa O IICPCIICKTHBAX paCCManHBaCMOfI UM TCMBI.

3.

1)
2)

3)
4)
5)

6)

1)
2)

1)
2)
3)

1)

O0nem pedepara coctaBiser 20-25 MAIIMHONIMCHBIX CTPAHHUIL.

3amuTta pedepara MPOBOIUTCA HA TEKYIIUX CeMHUHapax Jaub0 KOHCyiabTamusax. Ha
KOHCYJIbTAllMM 3alluTa MpoxoauT B ¢dopMe coleceloBaHUs C IMpernojaBaTesieM IO TeMe
pedepara.

C nyymumu pedepaTUBHBIMH UCCIIEI0BAHUSMU CTYACHTBI MOTYT BBICTYIATh!

Ha TIOTOYHBIX U (aKyJIbTETCKUX HAYYHBIX KOH(PEPEHIUSX;

Ha MEXBY30BCKOU rOpOJICKON Hay9HOW KOH(EPEHIINH.

Kpurepun oneHkn:

CooTBeTcTBHE COJIEPKAHUS TEME

I'myOuna npopaboTKu Marepuala

[IpaBUIIBHOCTH ¥ MOJHOTA UCIIOJIB30BAHUS HCTOUHUKOB

CootBercTBUE 0QopMIICHUS pedepaTa CTaHIapTaM.

Ha «otaununo» (2 6a/1A):

MIPUCYTCTBUE BCEX BBIIICTIEPEUHCICHHBIX TPEOOBAHMIA;

3HaHHE W3JIOKEHHOTO B pedepare marepuala, yMEHHE TpPaMOTHO U apryMEHTHPOBAHO
U3JIOKHUTD CYTh IPOOJIEMBI;

MPUCYTCTBUE JIMYHOM 3aMHTEPECOBAHHOCTH B PACKpPhIBAEMOW TeMe, COOCTBEHHYIO TOUKY
3peHusi, AprYMEHTHI U KOMMEHTAPHUH, BBIBOIBI;

yMeHHue cBOOOJHO OeceloBaTh IO JIFOOOMY IYyHKTY IUIaHA, OTBEYAaTh Ha BOMPOCHI IO TEMe
pedepara;

yYMEHHE aHAM3UPOBaTh (AKTUUECKUN MaTepHall U CTATUCTUYECKHE JaHHbIE, UCTIOIh30BaHHBIC
MIpU HAITUCAHUU pedepara;

HaJIM4YMe Ka4yeCTBEHHO BHITIOJHEHHOTO MPE3eHTAIMOHHOTO MaTepuana uiu (M) pa3laTouyHOro,
HE AyOJUPYIOIIEro OCHOBHOW TEKCT 3allIATHOTO CJIOBA, & SBIISIOMICTOCS €ro WILTIOCTPATHBHBIM
¢onom. T.e. npu 3ammure pedepara nokazaTb HE TOIBKO «3HAHHE - BOCIPOU3BEICIILY», HO U
«3HaHUE -TIOHUMaHHEY, «3HAHHUE - YMECHUE.

Ha «xopomo» (1,5 6a/miA):

MeJKHe 3aMedaHus o opopmieHuto pedepara;

HE3HAYUTENbHbIE TPYAHOCTH IO OJTHOMY U3 MEPEUNCIICHHBIX BhIIIE TPEOOBaHMIA.

Ha «ynosiersopureasHo» (0,5 6amnA):

Tema pedepara pacKpbiTa HEIOCTATOYHO TOITHO;

HETOJIHBIA CITUCOK JINTEPATYPhI H HCTOYHUKOB;

3aTpyJHEHUS B U3JI0KEHHUH, apTyMEHTHPOBAHHH.

Ha «ueynoBiaerBopurenbHo» (0 6a10B):

Tema pedepara HE PacKphITa, OOHAPYKUBAETCSI CYIIECTBEHHOE HEMOHMMAaHHUE MPOOJIEMBI,
pedepar CTyIeHTOM He TIPeCTaBIICH.

Kpurtepun oieHKH HA IPOMEKYTOYHOH aTTeCTALUN
OmeHka  «3ayTeHO»  BBICTABIAETCS  CTYJCHTaM, OOHapyXHBIIUM  BCECTOpPOHHEE,

CHUCTEMATHYECKOE U TIyOOKHE 3HAHHUs y4eOHOr0 W HOPMAaTHBHOTO MaTepHayia, YMEIOIIMM CBOOOIHO
BBIMIOJIHATh 33JaHUs], MPEAYCMOTPEHHBIE IPOrpaMMOM, YCBOMBIIMMHU OCHOBHYIO M 3HAKOMBIH C
JOTIOJTHUTEILHOM JIMTEpaTypOi, pEKOMEHIOBaHHOH Kadeapoii.

OneHka «HE3aYTEHO» BBICTABISAETCS CTYACHTAM, OOHApPYKUBIIMM IpPOOENbl B 3HAHHUAX

OCHOBHOTO y4e0HOro Mmarepuana, JIOMYCKAIOIIUM MPUHIUNHUANbBHBIE OIIMOKW B BBIIOJHEHUH
MPEYCMOTPEHHBIX MMPOrPaMMON 3aaHui. Takoi OLNEHKHU 3aCayKHUBAIOT OTBETHI CTYACHTOB, HOCSIIUE
HECHCTEMATU3UPOBAHHBIA, OTPBIBOYHBIN, IMOBEPXHOCTHBIA XapakTep, KOTJa CTYyJEHT HE MOHHUMAET



CYILLECTBA U3JIara€MbIX UM BOIIPOCOB, YTO CBHUJETEILCTBYET O TOM, UYTO CTYACHT HE MOKET JaJIblIe
IPOAOIKATh O0y4YEeHUE WIIM MPHUCTYNATh K MPOPECCUOHANBHON AEATENIbHOCTH 0€3 JONOJHUTEIbHbIX
3aHATUHI 110 COOTBETCTBYIOLIEH AUCLUILIMHE.

OneHKN «OTJIMYHO» 3aCIy’KUBAET CTYIEHT, OOHApYKUBLIMHA BCECTOPOHHEE, CUCTEMATHYECKOE
U TIIy0OKO€E 3HaHHE y4eOHOTO M HOPMAaTHBHOTO MaTepHaia, yMEIOUIHi CBOOOIHO BBIOIHSITD 3aJaHHS,
IIPEIyCMOTPEHHBIE IIPOIPaMMOM, YCBOMBIIMM OCHOBHYIO M 3HAaKOMBIM C  JIONOJIHUTEIBHOU
TUTEPaTypoOil, pPEKOMEHIOBaHHOW Kadeapoir. Kak mpaBmiio, OTIMYHAS OIEHKA BBICTABISETCS
CTY/IEHTaM, YCBOMBIIMM B3aUMOCBS3b OCHOBHBIX IIOHATHH Kypca, UX 3HaueHHe IJs npuoOperaeMoit
npodeccur, TPOSBUBIIMM TBOPYECKHE CHOCOOHOCTH B MOHMMAaHUM, M3JIOKEHHHM M HCIOJIb30BaHUU
yueOHOro Marepuaa, 3HarollUM TOUYKH 3pEHHs pa3InYHbIX aBTOPOB U YMEIOIIUM MX aHAJIU3UPOBATh.

OrneHka «XOpOIIO» BBICTABISIETCS CTYJASHTaM, OOHAPYXHMBIIUM IMOJHOE 3HAHHWE Y4EOHOTO
MaTepuaja, YCIEIIHO BBIIOIHAOIUM IPEAYCMOTPEHHBIE B INPOrpaMMeE 3alaHus, YCBOUBLIMM
OCHOBHYIO JINTEPATypy, PEKOMEHJOBaHHYIO Kadeapoil. DTOil OlEHKH, KaK MpPaBUJIO, 3aCIy>KHUBAIOT
CTY/IEHTBI, IEMOHCTPUPYIOLIUE CUCTEMATUUYECKUN XapaKTep 3HAHWH 0 JTUCHMIUIMHE U CIIOCOOHBIE K
UX CaMOCTOSITEJIbHOMY IIONOJHEHUI0 M OOHOBJIEHHMIO B XOJ€ JaibHeWuell ydyeOHOW paboTel U
po¢ecCHOHATIBLHOM 1€ TETbHOCTH.

Ha «ynoBieTBOpUTENBHO» OLIEHUBAIOTCS OTBETHI CTYJEHTOB, ITOKAa3aBIIMX 3HAHUE OCHOBHOI'O
y4eOHOro marepuaia B o0beMe, He0OX0IMMOM JUIsl JAajbHENIIel yueObl U B MpejcTosilel paboTe 1o
npodeccur, CIPaBISIONIMXCSA C BBIIOJHEHHWEM 3a/laHUil, MPEeIyCMOTPEHHBIX NporpamMmoi. Kak
[IPaBWIO OLICHKA «YIOBJIETBOPUTEIBHO» BBICTABIIACTCS CTYAEHTaM, JOIYCTHBIIMM IOIPELIHOCTH B
OTBETE HAa DK3aMEHE U IIPHU BBIIIOJIHEHUH JK3aMEHALMOHHBIX 3a/1aHHUM, HE HOCSAIIUE TPUHIUIINAIBHOTO
XapakTepa, KOIJa yCTaHOBJIEHO, 4YTO CTYAEHT 00JaJaeT HeoOXOAWMBIMU 3HAHUAMHU  JUIs
ITOCJIEIYIOIEr0 YCTPAHEHUS YKA3aHHBIX IOTPEIIHOCTEN 110/l pyKOBOACTBOM IIPENOAaBaTeNsl.

OneHka «HEYAOBIETBOPUTEIBHO» BBICTABIAETCS CTYACHTaM, OOHAapYXKHUBILIUM HpoOenbl B
3HAHMAX OCHOBHOI'O Y4eOHOI0 MarepHana, JOMyCKaloIUM MPUHIUIHAIbHbBIE OIIMOKN B BBIIOJHEHUH
MIPEAYCMOTPEHHBIX IPOrpaMMOM 3aaHui. Takol OLIEHKHU 3aCIy’KUBAIOT OTBETHI CTYIEHTOB, HOCALINE
HECHCTEMATU3UPOBAHHBIA, OTPBIBOYHBIN, IMOBEPXHOCTHBIM XapakKTep, KOrjga CTYIEHT HE IOHUMAaeT
CYyILLECTBA U3JIara€MbIX UM BOIIPOCOB, YTO CBUJETEILCTBYET O TOM, UTO CTYACHT HE MOXKET JaJIblle
MPOJOJKaTh OOyYeHUE WM MPUCTYNaTh K MPOPECCUOHANBHON NEATENbHOCTH 0€3 JOMOIHUTEIbHBIX
3aHATUH 110 COOTBETCTBYIOLIEN AUCLUIUIMHE.

8. YY4EBHO-METOJUYECKOE U ”THOOPMALIMOHHOE OBECIIEYEHUE
JUCHUTINHBI

8.1. TIlepeyeHb OCHOBHOIi M IONOJTHUTEIHLHON YUeOHOH JIUTEPATYPbl, HEOOXOAUMON 115
OCBOECHHUS TMCUMILIUHBI (MOIYJIs1)



Ne HaumeHoBaHue JINTEpPaTypPhI Mectonaxoxn | Koa.
n/n eHmne IK3EMILIA
poB
OcHoBHaA nuTepaTtypa

1. | Aurpymmna I'.B., Adanacsesa O.B., H.H.Mopo3zosa. English | u/3 AT'TTY 30
Lexicology. — 4-¢ u3a., crepeotuin. — M.: JIpoda, 2004. — 288
c. Antrushina G.B., Afanasyeva 0O.V., Morozova N.N.
English Lexicology. M., 2012.

2. | Zykova L.V. A Practical Course in English Lexicology. M., u/3 ATTTY 30
2007

3. | Arnold LV. The English Word: yu4e6. mis un-ToB M ¢ak. | u/3 ATTTY 25
UHOCTp. 53. — 3-€ u3l., nepepad. u gom. — M.: Beicun. mk.,
1986. — 295 c.

JonosHUTeILHAS JUTEPATypa

1 ApGekoa T.U. JIekcUKOIOTHS aHTIAMICKOTO si3b1Ka. M., 1997. | u/3 IT'TIY 20
Ko6o3eBa .M. JIunarBuctudeckas ceMantuka. M., 2000. u/3 AI'TTY 10
[MBeiinep A./. Jluteparypusbiil s13pik B CILIA u Aurnuu. M., | u/3 ATTIY 2
1986.

9. Ilepeyenbp pecypcoB HMH(POPMALMOHHO-TEIEKOMMYHHKAIMOHHOH ceTn «HWHTepHeT»,

H606XOHI/IMLIX AJI OCBOCHUSA JUCHUIIJIUHBI (MOI[yJIﬂ)

WNHpopmaniioHHble TEXHOJOTUU HAXOJAT UIMPOKOE NPEJICTaBICHHE B IMpenoJaBaHUU Kypca
JIEKCUKOJIOTHUM aHTJIMHCKOTO fA3bIKa, TaK KaK CYIIECTBYET OOJIBIIOE KOJUYECTBO KAaK PYCCKOSA3BIYHBIX,
TaK M aHIJOA3BIYHBIX VHTEepHET-pecypcoB, MOCBSIIEHHBIM CTAHOBJIEHHIO, (YHKIMOHUPOBAHUIO M
Pa3BUTHIO CIIOBAPHOI'O COCTaBa. B MpUBEIEHHOM HMKE CIIMCKE UMEKOTCSA CauThl, C KOMMEHTapHUsIMHU U

MEePeBOJIOM Ha COBPEMEHHBIN aHINIMICKUA s3bIK Wik 0e3 Hero. [IpencraBmstor mHTEepec On-line

CJIOBapH COBPEMEHHOI'O aHTJIMHCKOTO  SI3bIKA.

Hcnons3oBaHue YKa3aHHBIX PECYPCOB IPCANOJarac€rcd B JICKIMOHHOM KYpCC, I IMOATOTOBKH
HpC3CHTaI_[I/II71, a TaKKC IIpu CaMOCTOSTEIbLHOMN pa60Te CTYACHTOB.

Cnucok ocHOBHBIX UHTEepHeT-pecypcoB

nporpaMmmHoe obecnedenne, MHTepHeT-pecypchbl, 3JIEKTPOHHBIE OM0/IHOTEYHbIe CHCTEMBbI:

1
2
3
4
5.
6
7
8
9

. http:www.edu.ru,

. wwwe.stilistika.ru,

. www.linguistic.ru

..DNeKTpoHHas OMOIMOTEKa TMHTBUCTUYECKON JTUTEPaTyphI \
http://superlinguist.com

. http://www.youtube.com/watch?v=MFeC3IN7ddk
http://www.youtube.com/watch?v=2EAwokOFjvA

. http://www.youtube.com/watch?v=DlercYYY_ VA
http://www.youtube.com/watch?v=MFeC3IN7ddk



http://www.stilistika.ru/
http://superlinguist.com/
http://www.youtube.com/watch?v=MFeC3lN7ddk
http://www.youtube.com/watch?v=DlercYYY_VA

[lpyn 9reHWMW JEKIMiA MO BCEM TeMaM aKTHBHO HCIOJIB3YeTCs KOMITBIOTEpPHAS TEXHUKA IS
JEMOHCTpAIlMK CJIAMJIOB C IOMOIIBI0 IporpaMmHoro mnpuiokenuss Microsoft Power Point. Ha
CEMHHAPCKUX W TPAKTHYECKUX 3aHATHUSAX CTYICHTHI MPEACTABISIOT MPE3CHTALUH, IMOJTOTOBJICHHBIE C
MOMOIIIBI0 TIpOrpaMMHOro mpwiokeHus Microsoft PowerPoint, moAroToBieHHbIE HMH B 4Yachl
CaMOCTOSATENILHON padoTHl.

Hugpopmayuonnvie mexnonozuu:

— cOop, XpaHeHHe, CHCTEMATH3allns ¥ BblIaya YUeOHO! 1 HaydHOH nH(opMaIuu;

— 00paboTKa TEKCTOBOH, rpadUueCKOr U SMITUPUIECKON HHPOPMAIIHH;

— TIOATrOTOBKA, KOHCTPYHMPOBAaHHWE W  TIPE3CHTAIMS HWTOTOB  HCCIICAOBATCILCKOW U
AHATTUTHYECKOU JICATEIIbHOCTH;

— CaMOCTOSITCNIbHBIA TIOMCK JONOJHHUTEIBHOTO YYEeOHOrO ¥ HAay4YHOTO MaTepuana, C
UCIIOJIb30BAHUEM TIOMCKOBBIX CHCTEM M CaWTOB ceTH MHTEpHeT, 3JIeKTPOHHBIX SHIMKIONEIUi 1 0a3
JaHHBIX;

— HWCIOJB30BAaHUE SJIEKTPOHHOW TOYTHI MpernojaBaTeied M OOydJalomMXCs Uil PACCBUIKH,
MEPENUCKU U 00CYXIEHUS BOSHUKIINX y4eOHBIX MPOOIIEM.

I/Im[)opmauuormbze CnpaeovdHbvle cucmemasl

B xonme peamuzanum ueneidl W 3amay ydyeOHOW NPaKTUKH OOydYarollMecs MOTYT IIpH HEOOXOAUMOCTH
HCIIONB30BaTh BO3MOXKHOCTH HH(OPMALMOHHO-CIIPABOYHBIX CHCTEM, JIEKTPOHHBIX OMOIHOTEK 1 apXUBOB.

[Tpu mpoBeAeHNY MPAKTUIECKHUX 3aHATHI 10 TUCLHMIUTHHE «JICKCHKOJIOTHUSI aHTITMHCKOTO SI3bIKa» UCIIONB3YeTCs
Cllemyrolliee  MpOorpaMMHOE obecriedeHre COBPEMEHHBIX HH()OPMAIMOHHO — KOMMYHHKATHBHBIX TEXHOJOTHIA:
WurepHet-pecypesl: aHrnos3biuHbie caitel: http://www.wikipedia.com; http://www.krugosvet.ru; -nouckoBasi cucrema
Google nuist norcka HHPOPMALMK Ha IO TeMaM, BHIHOCUMBIM Ha CAMOCTOSITENIBHOE H3y4YCHHE;

-y4eOHbIe TOCOOHs U y4eOHO-MeToAnIecKre pa3paboTku HaydHO# oubmmorexu AT'TIY;
-3JIEKTPOHHBIN peCypCHBIN IIEeHTp Hay4Ho oubnuoreku JALTTY; “Wikipedia” http://www.wikipedia.org

10. MeToanuyeckue yKa3aHus 1JIs1 00y4alOUIMXCS M0 OCBOCHHIO U CHHUILIMHBI

B Teopernueckoil yacTu Kypca JIEKCHKOJOTHSl TPakTyeTcs Kak oOlias cucreMa HpUHLUIOB. B
TEOPETUYECKOW 4YacTH paccMaTpuBaeTcs Bechb OOBEM MOHATHUH, OTHOCSAIIMXCA K MPUHLIUIAM
(YHKIIMOHUPOBAHUS JIKCHUYECKUX CPEJICTB s3blKa B pa3HbIX YCIOBUSAX OOLIEHUS, K UX
BBIPA3UTEIBLHOMY ITIOTEHIIAANy U HOMEHKIIATYpE.

[IpakTHyeckas yacTh Kypca MpearnoaraeT NpakTHKY B JIEKCHKOJIOTHYECKOM pa300pe M TOJIKOBAaHUH
TEKCTOB, MOCTAaBJICHHOM Ha MPOYHYIO HaydHyio 0a3y. /laHHbI Bua paGoTHl MO3BOJSET Oymayliemy
MeJarory OBJla/eTh METOAMKON 0O0y4eHHs CO3HATEeIbHOMY YTEHHIO, MPEIyNpPEeaAUTh MOBEPXHOCTHBIH
MOAXOJ K TPOU3BEIACHUIO, TOHKHE OTTEHKHM MBICIM MW YYBCTB, pPa3BUTh HMOLMOHAIBHYIO
BOCIIPUUMYHUBOCTD U 3CTETUYECKUH BKYC, T.€. CO3/1aTh BBICOKYIO KYJIbTYPY YTCHUS.

CoBpeMEHHbBIEC IIKOJbI W HANpaBJICHUS CTWIMCTHKUA MPEAINOJIAraloT HEOJIHO3HAYHOE TOJKOBaHUE
Pa3IMYHBIX SBJICHHM, 4YTO 00YCIaBIMBAaET HAYYHBIH HHTEPEC, MOJEMUKY U CO3AAaeT MEePCIEKTUBBI TS
JTATBbHEUIINX HAYYHBIX UCCIEAOBAHMI

11. Ilepeuyenb HH(OPMAIHOHHBIX TEXHOJIOTHH, HCMOJb3yeMbIX IIPH OCYLIEeCTBJICHUH
00pa3oBaTeILHOIO NMPoIecca MO0 JUCHUILINHE (MO1YJ/II0), BKJIKYAs NepeYeHb
NMPOrpaMMHOro odecried4eHUus 1 MH(POPMAIMOHHBIX CIIPABOYHBIX cUCTEM (MIPH

HEe00X0IUMOCTH)


http://www.wikipedia.org/

[Ipy npoBeaeHMHM NPAKTHUYECKUX 3aHATHH 10 JIUCHUIUIMHE «JIekcukonorus
AQHTTIUICKOTO s3BIKA » WCIOJB3YIOTCS CJICAYIONIUME TMPOTPaMMHBIE OOECIICYCHHUS COBPEMEHHBIX
nH(POPMALIMOHHO — KOMMYHHKATUBHBIX TexHosoruii: Microsoft Office, Excell, cnoBaps-niepeBounk
ABBY Lingvo 12, yueOHble mMOCOOHS M y4eOHO-METOAMYCCKHE pa3pabOTKH HAaydHOW OHOIHOTEKH
ATTLY.

12. MarepuajibHO-TeXHHYECKOE 0O0ecnevyeHue THUCIUTINHbI

[IpuMeHeHne COBPEMEHHBIX 00pa30BaTEIbHBIX TEXHOJIOTHA, B paMKaX KOTOPBIX peallu3yeTcs
OCBOCHHUE JUCUHUIUIMHBI, PEIINOIAracT UCIOJb30BAHUE aKaJEMUUYECKON ayJIUTOPUM ISl IPOBEICHUS
MPAKTUYECKUX 3aHATUN ¢ HEOOXOJUMBIMU TEXHHYECKUMHU CPEACTBAMHU (KOMIBIOTEP, MPOCKTOP, IKPaH,
WHTEPAKTUBHAA JOCKa, ayJIhoO- M- BHUAECO ammaparypbl, MeAua3ajll C BO3MOYKHOCTBIO IPOCMOTPA
CIyTHUKOBOTO TEJICBHJICHUS HA WHOCTPaHHOM si3bike). Ly obecrieueHUs JAaHHOW TUCIMILTAHBI Ha

(baKyj'IBTeTe HUMCCTCA:
® KOMIUICKT 3JICKTPOHHBIX HPCSGHTaHHﬁ/CHaﬁﬂOB, BUICO-YPOKOB

e aymutopus (Ne 203,210,107,414), ocHamieHHass NPE3CHTAIIMOHHOW TEXHUKON
(TpoexTop, 9KpaH, KOMITBIOTEP/HOYTOYK, MHTEPAKTHBHAS JIOCKA).

e kommbloTepHBIH Ki1ace (Ne 203,210)

® [pe3eHTAllMOHHAs TEXHUKA (IIPOEKTOpP, SKpaH, KOMIBIOTEP/HOYTOYK HHTEPaKTHBHAS
JIOCKa).

e reorpaduueckue KapThl.

® HETEeXHMYECKHE BCIIOMOTaTeNIbHbIE CPEACTBA (CIOBAPH);

e TCXHUYECKHE BCIIOMOTaTeIbHBIC CpeacTBa (KapThl, PEMpOayKIMH, Tpe3eHTanuu PowerPoint,
3BYKOBBIE  3allUCH  PEKOHCTPYKLIMH  JPEBHEAHITIMHCKOIO,  CPEIHEAHINIMHCKOIO U
PaHHEHOBOAHTJIUICKOTO).

CpenctBa 00ydeHHs BKJIIOYAIOT y4eOHO-CIPABOUHYIO JIMTEpaTypy (PEKOMEHIOBaHHbIE
yueOHUKH M y4yeOHble TMocoOus, cioBapu, ydyeOHble M ayTEHTUYHbIE I[I€YaTHbIE, ayauo- U
BujieoMatepuaibl, MuaTepHer-pecypesi). [Iporpammer: Microsoft PowerPoint 2010, Adobe Acrobat
aubo Foxit Reader. HarnsaHele, ay1uoBH3yalibHbIC, TEXHHUECKUE CPEACTBA OOYYCHHS . KOMIIBIOTED,
MYJIbTHUMEIHNA, ayMOBU3YalIbHbIE MaTEPHAIbL.






